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PRODUCT DESCRIPTION / DESCRIPTION DU
PRODUIT/ PRODUKTBESCHREIBUNG
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Control panel : On/off and
steam level buttons
Panneau de controle:
Bouton marche / arrét et de
niveau du flux de vapeur
Bedienfeld: Ein/Aus- und
Dampfstufen-Tasten

Heated soleplate
Semelle chauffante
Beheizte Bligelsohle

Water tank lock
Loquet du réservoir d’eau
Wassertankverriegelung

Continuous steam lock switch
Interrupteur de verrouillage du
flux de vapeur continu
Interrupteur de verrouillage du
flux de vapeur continu

Steam trigger
Gachette a vapeur
Dampftaste

Standing base
Base
Standfuf

7. EN Removable water tank
FR Réservoir d’eau détachable
DE Abnehmbarer Wassertank
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Cord exit
Sortie du cable
Netzkabel
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12*. EN
FR
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13A*.EN
FR
DE

13B*.EN
FR
DE

14*. EN
FR
DE

15*. EN
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DE

Fabric brush
Brosse a tissu
Stoffburste

Steam bonnet
Bonnet de protection
Dampfhaube

Crease Attachment
Accessoire a plis
Faltenbligelaufsatz

Door hook
Door hook
Door hook

Micro-fiber brush support
Support pour brosse microfibre
Halterung flr Mikrofaserbirsten

Micro-fiber
Microfibre
Mikrofaser

Lint pad
Pad anti-bouloches
Flusenpolster

Travel bag
Housse de transport
Reisetasche
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BEFORE USE /
AVANT / VOR GEBRAUCH
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Unlock and remove the water tank.

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sieihn ab.

Remove the water inlet stopper.

Retirez le bouchon du réservoir d’eau.

Offnen Sie die Wassereinfiilléffnung.

Fill the water tank with untreated tap water.

Remplissez le réservoir avec de I'eau du
robinet non traitée.

Befillen Sie den Wassertank mit reinem

Leitungswasser.

Close the water inlet stopper.

Refermez le couvercle du réservoir d’eau.

SchlieBen Sie die Wassereinfull6ffnung.
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Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure that the water tank is
fully set in place and locked.

Remettez le réservoir d'eau a sa place en le
verrouillant sur I'appareil. Assurez-vous que
le réservoir d’eau est bien remis en position
et verrouillé.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat, vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

Hang your garment on a clothes hanger.

Accrochez votre vétement sur un cintre.

Héangen Sie Ihr Kleidungsstiick auf einen
Kleiderbigel.

B2 ACCESSORIES /
ACCESSOIRES / ZUBEHOR

Before removing or attaching accessories,
unplug your appliance and allow it to cool
down, for one hour.

Avant de retirer ou de fixer les accessoires,
débranchez l'appareil et laissez-le refroidir
pendant une heure.

Ziehen Sie vor dem Entfernen oder
Anbringen der Pads den Netzstecker aus
der Steckdose und lassen Sie das Gerét eine
Stunde lang abkiihlen.

* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Abhéngig vom Modell B



EINEIRE]

& & [

The door hook allows to hang your garment
for steaming.

L'accroche sur porte permet de pendre
votre vétement pour le vaporiser.

Mithilfe des Tiirhakens kénnen Sie lhr
Kleidungsstiick zum Dampfen aufhdngen.

The fabric brush* opens the weaves of the
fabrics for better steam penetration.

La brosse a textile* ouvre les mailles des tissus
pour une meilleure pénétration de la vapeur.

Die Textilbirste 6ffnet die Gewebe, damit
der Dampf besser durchdringen kann.

The steam bonnet* protects garments from
the heated plate. This accessory must be
used for delicate fabrics.

Le bonnet de protection* protége les
vétements de la plaque chauffante. Cet
accessoire doit étre utilisé pour les tissus
délicats.

Die Dampfhaube* schiitzt die Kleidungsstlicke
vor der beheizten Platte. Dieses Zubehorteil
muss fur empfindliche Stoffe verwendet
werden.

n * EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Abhdngig vom Modell
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The crease attachment* is used to press
trousers easily. Put your fabric in the space
between the two accessory parts. Move the
crease attachment in a downwards motion
starting from the top.

L'accessoire anti-plis* permet de repasser
facilement les pantalons. Placez le tissu
dans la zone entre les deux parties de
I'accessoire. Déplacez I'accessoire anti-plis
vers le bas en commencant par le haut.

Durch den Biigelfaltenaufsatz* lassen

sich Hosen leichter buigeln. Legen Sie den
Stoff in die Liicke zwischen den beiden
Zubehorteilen. Den Buigelfaltenaufsatz von
oben nach unten bewegen.

The micro-fiber brush* is composed of

a support and a micro-fiber. Wrap the
micro-fiber around the support, release
steam and softly scrub it with up and down
movement on the textile in order to remove
impregnated dust. When the micro-fiber

is dirty, it can be cleaned, please refer to
MAINTENANCE section. Never use the
support without micro-fiber.

La brosse microfibre* est composée d'un
support et d'un revétement microfibre.
Enroulez le revétement microfibre autour
du support, libérez la vapeur et frottez
délicatement le textile de haut en bas

pour éliminer les poussiéres incrustées. Le
revétement microfibre peut étre nettoyé
lorsqu'il est sale. Reportez-vous a la section
«ENTRETIEN ». N'utilisez jamais le support
sans le revétement microfibre.

Die Mikrofaserburste* besteht aus einer
Halterung und einem Mikrofasertuch. Wickeln
Sie das Mikrofasertuch um die Halterung,
geben Sie Dampf ab und reiben Sie sie
vorsichtig mit Auf- und Abwartsbewegung

auf dem Textil, um tiefsitzenden Staub

zu entfernen. Wenn das Mikrofasertuch
verschmutzt ist, kann es gereinigt werden,
siehe Abschnitt , WARTUNG". Verwenden Sie die
Halterung niemals ohne das Mikrofasertuch.

* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Abhdngig vom Modell
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The lint pad* is used to remove animal hair
and lint from textiles.

Le pad anti-bouloches* peut étre utilisé
pour éliminer les poils d'animaux et les
peluches des textiles.

Das Flusenpolster* wird verwendet, um
Tierhaare und Flusen aus Textilien zu
entfernen.

The travel bag* can be used to tidy the
appliance. Before using the travel bag,
unplug your appliance and allow it to cool
down, for one hour.

La housse de transport* peut étre utilisée
pour ranger l'appareil. Avant d'utiliser la
housse de transport, débranchez I'appareil
et laissez-le refroidir pendant une heure.

Der Reisebeutel* kann zum Verstauen des
Gerats verwendet werden. Ziehen Sie vor
der Verwendung des Reisebeutels den
Netzstecker aus der Steckdose und lassen
Sie das Gerét eine Stunde lang abkihlen.

n * EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Abhdngig vom Modell

USE / UTILISATION /
GEBRAUCH
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Warning : Never steam a garment while it is
being worn.

Avertissement : Ne vaporisez pas un
vétement lorsqu’il est porté.

Warnung: Dampfen Sie ein Kleidungssttick
niemals, wéhrend es getragen wird.

Plug-in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une prise
secteur

Stecken Sie den Netzstecker des Gerats in
eine Steckdose.

Switch on the appliance.

Mettez I'appareil en marche.

Schalten Sie das Gerat ein.
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Wait until the light stops flashing. When the
light is steady the appliance is ready to use.

Attendez que le voyant cesse de clignoter.
Lorsque le voyant est fixe, I'appareil est prét
a étre utilisé.

Warten Sie, bis das Lampchen aufhort zu
blinken. Wenn das Lampchen konstant
leuchtet, ist das Gerét betriebsbereit.

Press the steam button with the appliance
facing away from you holding it in a vertical
position.

Appuyez sur la commande vapeur en orien-
tant I'appareil dos a vous et en le tenant en
position verticale.

Driicken Sie die Dampftaste, wahrend Sie
das Gerét in senkrechter Position von lhnen
weghalten.

For optimal use, move the steam jets over
your garment from top to bottom.

Pour une utilisation optimale, orientez
les jets de vapeur vers votre vétement en
effectuant des mouvements de haut en bas.

Bewegen Sie den Dampfkopf fiir optimale
Ergebnisse auf dem Kleidungsstiick von
oben nach unten.

Delicate mode : a lower steam output for
your most delicate textiles.

Mode délicat : un débit de vapeur plus
faible pour vos textiles les plus délicats.

Feinwdsche-Modus: Geringerer
DampfausstoR fiir lhre empfindlichsten
Textilien.

ETNE]

Turbo mode : Ideal for heavy fabrics and to
remove the stubborn creases.

To activate the boost, push for more than

2 seconds on this button. The boost will last
approximately 3 seconds, and cannot be
repeated more than 3 times a minute, every
20 seconds.

Mode turbo : Idéal pour les tissus épais et
pour éliminer les faux plis tenaces.

Pour activer la fonction « boost », appuyez
sur ce bouton pendant plus de 2 secondes.
La fonction « boost » dure environ

3 secondes et ne peut pas étre répétée plus
de 3 fois par minute, toutes les 20 secondes.

Turbo-Modus : Ideal fiir schwere Stoffe und
zum Entfernen hartnéckiger Falten.

Halten Sie die Taste zur Aktivierung des
Boosts mehr als zwei Sekunden lang
gedriickt. Der dreiseklindige Boost

kann maximal drei Mal pro Minute alle

20 Sekunden wiederholt werden.

For continous steam, lock the steam trigger
by pushing the locker switch down. To
release it, push it up.

Pour obtenir un flux de vapeur continu,
verrouillez la gachette de vapeur en plagant
I'interrupteur de verrouillage vers le bas.
Pour le relacher, placez I'interrupteur vers
le haut.

Fur Dauerdampf betétigen Sie die Dampftaste
und schieben die Verriegelung nach unten.
Zum Losen der Verriegelung schieben Sie den
Regler nach oben.
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Press and hold the On/Off button for
3 seconds to switch the appliance off.

Appuyez et maintenez le bouton marche/
arrét durant 3 seconde pour éteindre
I'appareil.

Halten Sie den Ein/Aus-Schalter 3 Sekunden
lang gedriickt, um das Gerét auszuschalten.

Unplug the appliance.

Débranchez l'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Warning: Never touch the soleplate of the
appliance.

Avertissement : Ne touchez jamais la
semelle de I'appareil.

Warnung: Beriihren Sie niemals die
Bligelsohle des Geréts.

STANDBY/AUTO-OFF MODE /
MODE VEILLE / ARRET AUTOMATIQUE /
STANDBYMODUS/AUTOMATISCHER
ABSCHALTMODUS

1) For your safety, the appliance is fitted
either with a standby monitoring
system or auto-off system.

2) In case of standby system: it is activated
after approximately 8 minutes without
use. The ON/OFF button flashes slowly.
To re-activate it, press the ON/OFF but-
ton once and wait to release steam.

3) In case of auto-off system: it is shutting
off the appliance after approximately
8 minutes without use. To re-activate it,
press the ON/OFF button once and wait
to release steam.

1) Pour votre sécurité, I'appareil est doté soit
d’un systéme de veille, soit d’un systéme
d’arrét automatique.

2) Le systéme de veille s’active au bout
d’environ 8 minutes sans activité. Le
bouton MARCHE/ARRET se met d clignoter

lentement. Pour réactiver I'appareil, appuyez

une fois sur le bouton MARCHE/ARRET et
attendez que la vapeur se libére.

3) Le systéme d’arrét automatique éteint
I’appareil au bout d’environ 8 minutes sans
activité. Pour réactiver I'appareil, appuyez
une fois sur le bouton MARCHE/ARRET et
attendez que la vapeur se libére.

1) zu Ihrer Sicherheit ist das Gerdt entweder
mit einer Standby-Option oder einer
Abschaltautomatik ausgestattet.

2) bei Standby: Dieser wird nach ca. 8 Minuten
im Ruhezustand aktiviert. Der EIN-/AUS-
Schalter blinkt langsam. Um den Standby-
Modus zu deaktivieren, driicken Sie den
EIN-/AUS-Schalter einmal, und warten Sie,
bis Dampf freigesetzt wird.

3) bei Abschaltautomatik: Das Gerat wird
nach ca. 8 Minuten im Ruhezustand
ausgeschaltet. Um den Standby-Modus zu
deaktivieren, driicken Sie den EIN-/AUS-
Schalter einmal, und warten Sie, bis Dampf
freigesetzt wird.
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Unlock and remove the water tank.

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sieihn ab.

Empty the water tank completely.

Videz complétement le réservoir d'eau .

Entleeren Sie den Wassertank vollstandig.

Return the water tank to it’s place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
setin place and locked.

Remettez le réservoir d'eau a sa place dans
I'appareil.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat.

Wait for an hour for your appliance to cool
before storing.

Attendez une heure pour votre appareil
refroidisse avant de le ranger.

Warten Sie vor dem Wegrdumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekuhlt ist.

I3 EASYDESCALING/
PROCESSUS FAC /
EINFACHES ENTKALKEN

EXRETE EXREIE
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Do this operation in a vented room.

Effectuez cette opération dans une piéce
ventilée.

Verwenden Sie das Gerat nur in einem gut
beliifteten Raum.

Unlock and remove the water tank.

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen
Sie ihn ab.

Fill the water tank with 50% water and 50%
white vinegar.
Do not use other descaling products.

Remplissez le réservoir d'eau avec 50 %
d’eau et 50 % de vinaigre blanc.
N'utilisez aucun autre produit de
détartrage.

Befiillen Sie den Wassertank mit einem
Gemisch aus 50% Wasser und 50% wei3em
Essig.

Verwenden Sie keine anderen Produkte
zum Entkalken des Geréts.
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Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
set in place and locked.

Remettez le réservoir d’eau a sa place en le
verrouillant sur I'appareil. Veillez a ce que
le réservoir d’eau soit bien mis en place et
verrouillé.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat, vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

Plug in and switch on the appliance, then
wait until the light stop flashing.

Branchez et allumez I'appareil, puis
attendez que le voyant cesse de clignoter.

SchlieBen Sie das Gerédt an, schalten Sie
es ein, und warten Sie, bis das Limpchen
aufhort zu blinken.

Put the steam trigger in the locked position
thanks to the locker.

Place the product on a flat, stable, horizon-
tal and heat resistant surface.

Placez la gachette a vapeur en position
verrouillée avec le loquet

Placez I'appareil sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

Verriegeln Sie den Dampfschalter.
Stellen Sie das Gerat stets auf einer ebenen,
stabilen und hitzebestandigen Oberfléche ab.

Allow the appliance to run until the water
tank has completely emptied.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que
le réservoir d’eau se vide complétement.

Lassen Sie das Gerat dampfen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.
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Press and hold the On/Off button for
3 seconds to switch the appliance off.

Appuyez et maintenez sur le bouton
marche/arrét durant 3 seconde pour
éteindre l'appareil.

Halten Sie den Ein/Aus-Schalter 3 Sekunden
lang gedriickt, um das Geréat auszuschalten.

Unplug the appliance and pull the water
tank out.

Débranchez I'appareil et enlevez le
réservoir hors de I'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Geréts
aus der Steckdose und entfernen Sie den
Wassertank.

Remove the water inlet stopper and fill the
water tank with untreated tap water.

Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau et
remplissez le réservoir avec de I'eau du
robinet.

Offnen Sie die Wassereinfiillé6ffnung und
befillen Sie den Wassertank mit reinem
Leitungswasser.

Return the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is fully
setin place.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans I'appareil. Assurez-vous que le
réservoir d’'eau est bien remis en position
et verrouillé.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerat und vergewissern Sie sich, dass er
sicher und fest sitzt.
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Plug in and switch on the appliance, then
wait until the light stop flashing.

Branchez et allumez I'appareil, puis
attendez que le voyant cesse de clignoter.

SchlieBen Sie das Gerat an, schalten Sie
es ein, und warten Sie, bis das Limpchen
aufhort zu blinken.

Put the steam trigger in the locked position.
Place the product on aflat, stable, horizon-
tal and heat resistant surface.

Placez la gachette a vapeur en position
verrouillée.

Placez I'appareil sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

Verriegeln Sie den Dampfschalter.

Stellen Sie das Gerat stets auf einer ebenen,
stabilen und hitzebestandigen Oberfliche
ab.

Allow the appliance to run until the water
tank has completely emptied.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que
le réservoir d'eau se vide complétement.

Lassen Sie das Gerat dampfen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.

2} MAINTENANCE / ENTRETIEN /
WARTUNG

Wait an hour for complete cool down.
Attendez une heure afin que I'appareil
refroidisse completement.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstandig abgekihlt ist.

EXRENE

Only use a dry cloth to clean. Do not use any
detergent product.

Utilisez uniquement un chiffon sec pour
le nettoyage. N'utilisez pas de produit
détergent.

Verwenden Sie zum Reinigen nur ein
trockenes Tuch. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel.

EIREIRF]

Never wash or rinse appliance directly over
asink.

Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement au-dessus d’un évier).

Reinigen Sie das Geréat niemals unter
flieBendem Wasser und tauchen Sie es nicht
in Wasser oder eine andere Flussigkeit.

EINEIRE]

To clean the micro-fiber* remove it from its
support.

Follow the instruction set on the micro-fiber
label to clean it in the correct way.

Pour nettoyer le revétement microfibre*,
retirez-le de son support.

Suivez les instructions indiquées sur l'étiquette
du revétement microfibre pour le nettoyer
correctement.

Um das Mikrofasertuch* zu reinigen,
entfernen Sie es aus der Halterung.

Befolgen Sie die Anweisungen auf dem
Mikrofaseretikett, um es richtig zu reinigen.

* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Abhdngig vom Modell
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO / DESCRIZIONE DEL
PRODOTTO / DESCRICAO DO PRODUTO

1. ES Panel de control: Botones de
encendido/apagado y de nivel
de vapor

IT  Pannello di controllo:
interruttore di accensione/
spegnimento e pulsanti di
regolazione del vapore

PT Painel de controlo: On/Off e
botdes de regulacdo do nivel
de vapor

2. ES Suelacalentada
IT Piastrariscaldata
PT Placaaquecida

3. ES Bloqueo del depésito de agua
IT  Fermaglio del serbatoio dell'acqua
PT Fecho do depésito de agua

4. ES Boton de bloqueo para vapor
continuo

IT Interruttore per vapore
continuo

PT Interrutor para vapor continuo

5. ES Gatillode vapor
IT  Pulsante di uscita del vapore
PT Acionador de vapor

6. ES Basedepie
IT Basedisupporto
PT Base

7. ES Deposito de agua extraible
IT Serbatoio dell'acqua removibile
PT Depdsito da dgua amovivel

9%,

10%,

11%,

12*%,

13A%,

13B*.

14*,

15*,

ES
IT
PT

ES
IT
PT

ES

IT

PT

ES
IT
PT

ES
IT
PT

ES
IT
PT

ES
IT
PT

ES
IT
PT

ES
IT
PT

Salida del cable
Uscita del cavo
Saida do cabo de alimentagdo

Cepillo para tejidos
Spazzola per tessuti
Escova para tecidos

Accesorio para prendas
delicadas

Panno protettivo per i tessuti
delicati

Capa de vapor

Accesorio para marcar rayas
Accessorio per grinze
Acessorio para vincos

Gancho para puerta
Gancio per porta
Gancho para a porta

Soporte del cepillo de microfibra
Supporto accessorio in microfibra
Suporte da escova de microfibra

Microfibra
Microfibra
Microfibra

Almohadilla quitapelusas
Accessorio leva pelucchi
Escova para pelo

Estuche de viaje
Borsa da viaggio
Bolsa de viagem

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo

ANTES DE USAR POR
PRIMERA VEZ / PRIMA DELL'USO /
ANTES DA UTILIZAGAO

===
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Desbloquee y retire el depdsito de agua.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dellacqua.

Desbloqueie e retire o depdsito da dgua.

Retirar el tapdn de la entrada de agua.

Rimuovere il tappo dal serbatoio.

Retire a tampa do depésito.

Rellene el depdsito de agua con agua del
grifo sin tratar.

Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto
non trattata.

Encha o depésito da dgua com agua da

torneira.

Cierre el tapon de la entrada de agua.

Riposizionare il tappo dal serbatoio.

Feche a tampa.
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Vuelva a colocar el depésito de agua en
su posicion dentro del aparato. Asegurese
de que el depdsito de agua estd inser-
tado completamente en su posicién y
bloqueado.

Riposizionare il serbatoio dell’acqua
nell’apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell'acqua sia posizionato correttamente e
bloccato.

Volte a colocar o depdsito da dgua no
aparelho. Certifique-se de que o deposito
da dgua esta bem encaixado.

Cuelgue su prenda en una percha.
Appendere il capo su una gruccia.

Pendure a sua peca de roupa num cabide.

ACCESORIOS /

ACCESSORI /
ACESSORIOS

[&s]
(1]

Antes de retirar o colocar los cabezales,
desenchufa el producto y deja que se enfrie
durante una hora.

Prima di rimuovere o collegare gli accessori,
scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente e lasciarlo raffreddare per un‘ora.

Antes de retirar ou colocar os acessorios,
desligue a ficha da corrente e deixe o
aparelho arrefecer durante uma hora.

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo
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El gancho para puerta le permite colgar su
prenda para aplicarle vapor.

Il gancio per porta consente di appendere il
capo per la stiratura a vapore.

0 gancho para a porta permite pendurar a
sua peca de roupa para vaporizar.

El cepillo para tejidos gruesos* abre el
tejido para que el vapor penetre mejor.

La spazzola* apre la trama dei tessuti per
una migliore penetrazione del vapore.

A escova para tecidos* abre as fibras do tecido,
para uma melhor penetragéo do vapor.

El accesorio para prendas delicadas*
protege las prendas de la suela caliente.
Este accesorio debe utilizarse para tejidos
delicados.

Il cappuccio per il vapore* protegge i capi
dalla piastra riscaldata. Questo accessorio
deve essere utilizzato per i tessuti delicati.

A capa de vapor* protege as pegas de roupa
da base de vapor. Este acessorio tem de ser
utilizado para tecidos delicados.

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



El accesorio para marcar rayas* se utiliza
para planchar pantalones con facilidad.
Coloca la tela en el espacio entre las dos
piezas del accesorio. Mueve el accesorio
para marcar rayas hacia abajo empezando
por la parte superior.

L'accessorio per le pieghe* viene utilizzato
per stirare facilmente i pantaloni. Posizionare
il tessuto nello spazio tra le due parti
dell'accessorio. Muovere l'accessorio per le
pieghe verso il basso partendo dall‘alto.

O acessorio de vincos* é utilizado para
engomar as calcas facilmente. Coloque o
tecido no espaco entre as duas partes do
acessorio. Mova o acessorio para vincos de
cima para baixo.

El cepillo de microfibra* estd compuesto
por un soporte y la microfibra. Coloca el
pafio de microfibra alrededor del soporte,
libera vapor y frota suavemente con un
movimiento hacia arriba y hacia abajo
sobre el tejido para eliminar el polvo
impregnado. Cuando la microfibra esté
sucia, puede lavarse; consulta la seccion
MANTENIMIENTO. No utilices nunca el
soporte sin el paiio de microfibra.

La spazzola in microfibra* & composta da
un supporto e da una microfibra. Avvolgere
la microfibra intorno al supporto, rilasciare
il vapore e sfregarla delicatamente con

un movimento verso l'alto e verso il basso
sul tessuto per rimuovere la polvere
impregnata. Quando la microfibra & sporca,
puo essere pulita; fare riferimento alla
sezione MANUTENZIONE. Non utilizzare
mai il supporto senza microfibra.

A escova de microfibra* é composta por
um suporte e uma microfibra. Coloque a
microfibra no suporte, liberte o vapor e
passe-a suavemente em movimentos de
cima para baixo no tecido para remover
o p6 impregnado. Quando a microfibra
estiver suja, pode ser limpa; consulte a
seccao de MANUTENCAO. Nunca utilize o
suporte sem a microfibra.

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo

La almohadilla quitapelusas* se utiliza

para eliminar el pelo de los animales y las
pelusas de los tejidos.

La spazzola leva pelucchi* viene utilizzata
per rimuovere i peli di animali e i pelucchi
dai tessuti.

A escova para pelo* é utilizada para remover
pelos de animais e cabelos dos tecidos.

El estuche de viaje* se puede utilizar para
guardar el aparato. Antes de usar el estuche
de viaje, desenchufa el aparato y deja que
se enfrie durante una hora.

La borsa da trasporto* puo essere utilizzata
per riporre I'apparecchio. Prima di
utilizzare la borsa da trasporto, scollegare
I'apparecchio dalla presa di corrente e
lasciarlo raffreddare per un‘ora.

A bolsa de viagem* pode ser utilizada para
arrumar o aparelho. Antes de utilizar a bolsa
de viagem, desligue a ficha da corrente e
deixe o aparelho arrefecer durante uma hora.

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



UTILIZACION /
FUNZIONAMENTO /

UTILIZACAO
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Advertencia: no aplique nunca vapor sobre
una prenda mientras alguien la lleve puesta.

Avvertenza! Non stirare a vapore un capo
mentre viene indossato.

Aviso: Nunca passe uma peca de roupa a
vapor enquanto a esta a utilizar.

Enchufe el aparato.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Ligue o aparelho a corrente.

Encienda el aparato.

Accendere I'apparecchio.

Ligue o aparelho.

EINEIRNETRETNE]
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Espera hasta que la luz deje de parpadear.
Cuando la luz esté fija, el aparato estard listo
para su uso.

Attendere che la spia smetta di lampeggi-
are. Quando la spia é fissa, I'apparecchio &
pronto per l'uso.

Aguarde até que a luz deixe de piscar. Quando
aluz estiver acesa, o aparelho esta pronto a
utilizar.

Pulsa el botén de vapor con el aparato
mirando en direccién opuesta a tiy en
posicion vertical.

Premere il pulsante del vapore con l'appar-
ecchio rivolto nella direzione opposta alla
propria persona, tenendolo in posizione
verticale.

Prima o botédo de vapor enquanto segura
o aparelho numa posicéo vertical e virado
para o lado oposto ao seu.

Para conseguir un resultado 6ptimo, mueva
el chorro de vapor sobre la prenda de arriba
a abajo.

Per un uso ottimale, passare i getti di
vapore sul capo dall’alto verso il basso.

Para uma utilizacdo otimizada, direcione os
jatos de vapor sobre a sua roupa de cima
para baixo.

Modo delicado: menor salida de vapor para
los tejidos mas delicados.

Modalita delicata: minore emissione di
vapore per i tessuti piu delicati.

Modo delicado: uma saida de vapor mais
reduzida para os tecidos mais delicados.



Modo turbo: Ideal para tejidos gruesos y
para eliminar las arrugas mas rebeldes.
Para activar el modo turbo, pulsa este
botén durante mas de 2 segundos. El modo
turbo dura aproximadamente 3 segundos
y no se puede repetir mas de 3 veces por
minuto, cada 20 segundos.

Modalita turbo: Ideale per tessuti pesanti e
per rimuovere le pieghe piu ostinate.

Per attivare la modalita Boost, premere
questo pulsante per pil di 2 secondi. La
modalita Boost durera circa 3 secondi e non
puo essere ripetuta piu di 3 volte al minuto,
ogni 20 secondi.

Modo turbo: ideal para tecidos grossos e
para remover os vincos persistentes.

Para ativar o jato de vapor, prima este botédo
durante mais de 2 segundos. O jato de
vapor dura aproximadamente 3 segundos e
nao pode ser repetido mais de 3 vezes por
minuto, a cada 20 segundos.

Para una salida continua de vapor, bloquear
el gatillo de vapor pulsando hacia abajo el
interruptor de bloqueo.

Para liberarlo, empujar hacia arriba.

Per un getto di vapore continuo, bloccare il
pulsante di uscita del vapore con I'apposito
interruttore. Per rilasciarlo, spingerlo verso
I'alto.

Para vapor continuo, bloqueie o acionador
de vapor empurrando o interrutor para
baixo. Para o libertar, empurre-o para cima.
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Mantenga pulsado el botén de encendido/
apagado durante 3 segundos para apagar
el aparato.

Tenere premuto l'interruttore di accen-
sione/spegnimento per 3 secondi per
spegnere I'apparecchio.

Prima o botéo On/Off durante 3 segundos
para desligar o aparelho.

Desenchufe el aparato.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.

Retire a ficha da tomada.

Advertencia: No toque nunca la suela del
aparato.

Avvertenza! Non toccare la piastra
dell'apparecchio.

Aviso: Nunca toque na placa quente do
aparelho.



MODO STANDBY/APAGADO
AUTOMATICO / MODALITA STANDBY/
SPEGNIMENTO AUTOMATICO/
MODO EM ESPERA/DESLIGAR
AUTOMATICO

1) Por tu seguridad, el aparato estd equipado
con un sistema de supervision en standby o
un sistema de apagado automatico.

2) Elsistema de standby se activa después
de aproximadamente 8 minutos sin uso.

El botén ENCENDER/APAGAR parpadea
lentamente. Para volver a activar el aparato,
pulsa el boton ENCENDER/APAGAR una vez y
espera a que salga vapor.

3) Elsistema de apagado automadtico apaga
el aparato después de aproximadamente
8 minutos sin uso. Para volver a activar el
aparato, pulsa el boton ENCENDER/APAGAR
una vez y espera a que salga vapor.

1) Per una completa sicurezza, I'apparecchio &
dotato di un sistema di monitoraggio in standby
o di un sistema di spegnimento automatico.
2) In caso di sistema in standby: viene attivato
dopo circa 8 minuti di non utilizzo. Il pulsante
di accensione/spegnimento lampeggia lenta-
mente. Per riattivarlo, premere il pulsante di
accensione/spegnimento una volta e attendere
per rilasciare il vapore.
In caso di sistema di spegnimento automatico:
I"apparecchio si spegne dopo circa 8 minuti di
non utilizzo. Per riattivarlo, premere il pulsante di
accensione/spegnimento una volta e attendere
per rilasciare il vapore.

@
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Para sua seguranca, o aparelho esta equipado
com um sistema de monitorizacdo em espera
ou com um sistema de desligar automatico.
No caso do sistema em espera: ativa-se apos
aproximadamente 8 minutos sem ser utilizado.
0 botdo de ligar/desligar pisca lentamente. Para
voltar a ativé-lo, prima o botdo de ligar/desligar
uma vez e aguarde para libertar o vapor.
No caso do sistema de desligar automdtico: o
aparelho desliga-se apds aproximadamente 8
minutos sem ser utilizado. Para voltar a ativé-lo,
prima o botdo de ligar/desligar uma vez e
aguarde para libertar o vapor.

2

3

[ DESPUES DE USAR /
DOPO L’USO / APOS A
UTILIZACAO
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Desbloquee y retire el depdsito de agua.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dell'acqua.

Desbloqueie e retire o depésito da dgua.

Vacie completamente el depésito de agua.

Svuotare completamente il serbatoio
dellacqua.

Esvazie o deposito da dgua completamente.

Vuelva a colocar el depdsito de agua en su
posicion dentro del aparato.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio.

Volte a colocar o depésito da agua no
aparelho.

Espere una hora a que se enfrie el aparato
antes de guardarlo.

Prima di riporre l'apparecchio, lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

Espere uma hora até que o seu aparelho
arrefeca antes de o guardar.



I3 DESCALCIFICACION
SENCILLA / RIMOZIONE
DEL CALCARE/
DESCALCIFICACAO FACIL

T
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Realice esta operacion en una habitacion
ventilada.

Effettuare questa operazione in un
ambiente ventilato.

Faca esta operacdo numa divisdo ventilada.

Desbloquee y retire el depdsito de agua.

Sbloccare e rimuovere il serbatoio
dellacqua.

Desbloqueie e retire o depésito da dgua.

Llene el depésito de agua con 50% de agua
y 50% de vinagre blanco.

No utilice otros productos descalcificadores.

Riempire il serbatoio dell'acqua con 50% di
acqua e 50% di aceto bianco.
Non usare altri prodotti disincrostanti.

Encha o depdsito da dgua com 50% de dgua
e 50% de vinagre branco.
Néo use outros produtos descalcificantes.
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Vuelva a colocar el depdsito de agua en
su posicion dentro del aparato. Asegurese
de que el depdsito de agua estd inser-
tado completamente en su posicién y
bloqueado.

Riposizionare il serbatoio dell’acqua
nell’apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell’acqua sia posizionato correttamente e
bloccato.

Volte a colocar o depésito de dgua no
aparelho. Certifique-se de que o depdsito
da dgua esta bem encaixado.

Enchufay enciende el aparato; espera hasta
que laluz deje de parpadear.

Collegare l'apparecchio alla presa di
corrente e accenderlo, quindi attendere che
la spia smetta di lampeggiare.

Ligue a ficha a tomada e ligue o aparelho,
depois aguarde até que a luz deixe de piscar.

Ponga el gatillo de vapor en la posicion de
bloqueo mediante el botén de bloqueo.
Coloque el producto en una superficie
plana, estable, horizontal y resistente al
calor..

Bloccare il pulsante di uscita del vapore con
I'Interruttore per vapore continuo.

Posizionare I'apparecchio su una superficie
piana, stabile, orizzontale e resistente al calore.

Coloque o acionador de vapor na posi¢ao
bloqueada gracas ao sistema de fecho.
Coloque o produto numa superficie plana,
estavel, horizontal e resistente ao calor.

Haga funcionar el aparato hasta que el
depésito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare I'apparecchio in funzione finché
il serbatoio dell’acqua non si svuota
completamente.

Deixe o aparelho funcionar até o depésito
da dgua esvaziar completamente.
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Mantenga pulsado el boton de encendido/
apagado durante 3 segundos para apagar
el aparato.

Tenere premuto l'interruttore di accen-
sione/spegnimento per 3 secondi per
spegnere I'apparecchio.

Prima o botdo On/Off durante 3 segundos
para desligar o aparelho.

Desenchufe el aparato y extraiga el
depdsito de agua.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente e rimuovere il serbatoio dell'acqua.

Desligue o aparelho da corrente e retire o
depdsito da agua.

Retire el tap6n de entrada de agua y rellene
el depésito de agua con agua del grifo sin
tratar.

Rimuovere il tappo dal serbatoio e riempire
il serbatoio con acqua di rubinetto non
trattata.

Retire a tampa do dep6sito de agua e encha
o deposito da dgua com dgua da torneira.

Vuelva a colocar el depdsito de agua en
su posicion dentro del aparato. Asegurese
de que el depdsito de agua estd insertado
completamente en su posicion.

Riposizionare il serbatoio dell’acqua
nell’apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell’acqua sia posizionato correttamente.

Volte a colocar o depésito da dgua no
aparelho. Certifique-se de que o depdsito
de dgua esta bem inserido.
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Enchufay enciende el aparato; espera hasta
que la luz deje de parpadear.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente e accenderlo, quindi attendere che
la spia smetta di lampeggiare.

Ligue a ficha a tomada e ligue o aparelho,
depois aguarde até que a luz deixe de piscar.

Ponga el gatillo de vapor en la posicion de
bloqueo.

coloque el producto en una superficie
plana, estable, horizontal y resistente al
calor.

Bloccare il pulsante di uscita del vapore con
I'Interruttore per vapore continuo.
Posizionare |'apparecchio su una superficie
piana, stabile, orizzontale e resistente al calore.

Coloque o acionador de vapor na posicdo
bloqueada.

Coloque o produto numa superficie plana,
estavel, horizontal e resistente ao calor.

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare I'apparecchio in funzione finché
il serbatoio dell’acqua non si svuota
completamente.

Deixe o aparelho funcionar até o depoésito
da dgua esvaziar completamente.



EAMANTENIMIENTO /
MANUTENZIONE /
MANUTENCAO

Espere una hora a que se haya enfriado
completamente.

Attendere che I'apparecchio si raffreddi per
un‘ora.

Aguarde uma hora para arrefecer
completamente.

===

Utilice solo un pafio seco para limpiar el
aparato. No utilices ninguin detergente.

Per la pulizia, utilizzare solo un panno
asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti.

Utilize apenas um pano seco para limpar.
Néo utilize qualquer detergente.

EIREIRE]

Nunca lave ni enjuague el aparato directa-
mente bajo el grifo.

Non lavare o risciacquare I'apparecchio
direttamente su un lavandino.

Nunca lave nem passe o aparelho direta-
mente debaixo da torneira.

EINEIRE]

Para lavar la microfibra®, retirala del soporte.
Sigue las instrucciones de la etiqueta de la
microfibra para lavarla correctamente.

Per pulire la microfibra* rimuoverla dal
relativo supporto.

Seguire le istruzioni riportate sull'etichetta
della microfibra per pulirla nel modo corretto.

= =

Para limpar a microfibra*, retire-a do
respetivo suporte.

Siga a lista de instrucdes presentes etiqueta
da microfibra para a limpar corretamente.

* ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo

El
-




OMUCAHUE YCTPOCTBA / ONUC BUPOBY /
PRODUCTBESCHRIJVING

1.

RU MaHenb ynpasneHus: KHOMKu
NUTaHWA 1 YPOBHS Napa

UK Manenb kepyBaHHs: KHOMKM
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA Ta
piBHA Napwu

NL Bedieningspaneel: Aan/uit- en
stoomniveauknop

RU SHarpesaemas nnactuHa
UK HarpisanbHa nigowsa
NL Verwarmde zoolplaat

RU [lepxatenb pesepsyapa ans
BOAbI

UK KHonka 6nokyBaHHsa 6auka ans
BOAN

NL Vergrendeling voor
waterreservoir

RU ®ukcatop Kypka ans
HenpepbIBHON Nogaym napa

UK TMepemnkau-dikcatop gns
6e3nepepBHOI Nogayi napu

NL ergrendelingsschakelaar voor
continue stoom

RU Kypok nogauu napa
UK Baxinb nogaui napu
NL Stoomtrekker

RU OcHosaHune
UK nNiacraska
NL Basis

RU CvemHbiit pesepsyap 415 Bogbl
UK 3HimHui1 6avok ana soan
NL Afneembaar waterreservoir

8. RU
UK
NL

9%, RU
UK
NL

10*. RU
UK
NL

11*. RU
UK
NL

12*. RU
UK
NL

13A*.RU

UK
NL

13B*.RU
UK
NL

14*. RU
UK

NL
15*. RU

UK
NL

Kabenb nutaHus
Buxip wHypa
Snoeruitlaat

LLleTka gna TKaHW
LiTka anAa TKaHWHN
Textielborstel

CeTka
MapoBa KpuLika
Stoomkap

Hacapgka gna cknapgok®
Hacapka gna cknagok
Vouwopzetstuk

Kptouok
layoK AnA BilWwaHHA Ha fBepi
Deurhaak

[lepxaTtenb WeTKN 13
MUKPOBOJTIOKHA
LiTka-Tprmay MikpoBONOKHa
Steun voor microvezelborstel

LleTka 13 MMKPOBONOKHa
MikpoBonokHO
Microvezeldoek

Hacapgka gna ouncrtku
IHCTPYMEHT ANA BUAANEHHA
BOPCUHOK

Pluizenborstel

J[lopoxHaa cymka
CymKa AnAa TpaHCnopTyBaHHA
Reistasje

* RU B 3aBucumocty ot mogenu / UK 3anexHo Big mogeni / NL Afhankelijk van het model



B0 NEPEA MCMONB3OBAHIEM /
MEPEZ MEPLUIM BUKOPVICTAHHAM
/VOOR INGEBRUIKNAME
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Pa36nokupyiite n cCHUMKTE pe3epByap AnA
BO/AbI.

Po3650Ky#iTe Ta 3HIMiTb 6aUOK ANA BOAK.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

OTKpoiTe NPo6KY OTBEPCTUS 415 BOAI.

3HiMiTb NPOGKY OTBOPY ANA 3aANBaHHA
BOAY.

Haal de stop uit de waterinlaat.

3anonHuTe pesepByap BOAONPOBOLHON
BOZOMN.

3anoBHiTb 6a40K 3BMYANHOK BOAOIO 3
BOAOMNPOBOAY.

Vul het waterreservoir met onbehandeld

leidingwater.

3aKpoiiTe NPoGKy OTBEPCTVA ANs BOAbI.

3akpuiiTe Npo6Ky OTBOPY 3anMBaHHA BOAN.

Sluit de stop van de waterinlaat.
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YcTaHoBUTe pe3epByap ANA BOAbI HA MeCTO.
Y6eanTech, UTo pesepsyap NpaBuUIbHO
YCTaHOBJIEH 1 3apMKCUMPOBaH.

YcTaHoBITb 6a4oK Hasag y npunag.
MepekoHaiiTecs, Wo 6a40K AnsA BoAn
NOBHICTIO BCTAaHOB/EHO Ta 3a610K0BaHO.
Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats wordt vastgezet.

MosecbTe ofexAay Ha BeLanky.

MoBicbTe NpeAMeT oaAry Ha Bilanky.

Hang uw kledingstuk aan een kleerhanger.

MPUHABVIEXHOCTH /
AKCECYAPY [TOEBEHOREN/

Mepep cHATMEM MAN YCTaHOBKOM
NpUHaANeXHOCTeN OTKIoUnTe Nprbop
OT 3N1eKTPOCeT 1 AaiiTe eMy OCTbITb B
TeueHue yaca.

Mepuw HiX 3HiIMaTK a6o BCTaHOBNIOBATY
aKcecyapw, BifKMouiTb Npunag Big mepexi
Ta paiiTe ioMy OXOJIOHYTU MPOTATOM OfHi€l
roAviHU.

Voordat u de opzetstukken verwijdert

of bevestigt haalt u de stekker uit het
stopcontact en laat u het apparaat een uur
afkoelen.

* RU B 3aBncumocty ot mogenu / UK 3anexHo Big mogeni / NL Afhankelijk van het model



Kplouok no3sonseT passecutb ogexay ans
oTnapuBaHuA.

[l1BepHNI rayoK JO3BONSAIE PO3BICMTY OAAT
AN BignNaploBaHHA.

Gebruik de deurhaak om het kledingstuk dat
u wilt stomen op te hangen.

LeTka ana TkaHU* npunogHumaeT
BOPCWHKM TKaHW ANA Nyyllero
NPOHNKHOBEHMWsA Napa.

LLliTka AnA TKaHWUH* po3cyBae nepenneTiHHA
TKaHVIH 1A KPaLLoro NPOHUKHEHHA Napw.

De kledingborstel* opent het weefsel van
de stoffen zodat de stoom beter doordringt.

CeTka* 3alMLLaeT ofjexay OT HarpeBaeMow
NNACTUHbL. OTY NPVHAANEXHOCTb CieayeT
MCMoNb30BaTh A AENMKATHBIX TKaHeN.

MapoBa KpuLuKa* 3axumwae fgenikatHi
TKaHVIHW Bifi Napy BUCOKOI TemnepaTypu.
Lle akcecyap cnif BukopnctoByBaTtu Ana
LenikaTHUX TKaHWH.

De stoomkap* beschermt kledingstukken
tegen de verwarmingsplaat. Dit accessoire
moet worden gebruikt voor fijne stoffen.

* RU B 3asucumocty ot mogenu / UK 3anexHo Big mogeni / NL Afhankelijk van het model

Hacapka ans cknagok* ncnonbsyetcs ans
CO3aHMA CTPenok Ha 6ptokax. MomecTuTe
TKaHb MEXAY ABYMs KOMMOHEHTamMun
Hacagku. MepemewyainTe Hacagky Ans
CKNafoK CBEPXY BHU3.

Hacapka gna cTpinok* BUKOpUCTOBY€ETbCA
[INA NErkoro NpecyBaHHA WTaHIB.
MoknagfitTb TKaHNHY MiX BOMa
akcecyapamu. lMepecyBaiiTe HacaaKy ana
CTPINOK YHU3, MOUYMHAOUMN 3BEPXY.

Het kreukhulpstuk * wordt gebruikt

om broeken eenvoudig aan te drukken.
Plaats uw stof in de ruimte tussen de
twee accessoireonderdelen. Beweeg
het kreukhulpstuk met een neerwaartse
beweging vanaf de bovenkant.

LLleTka 13 MMKPOBONTIOKHa* cOCTOUT U3
flepxaTena u MUKpoBOsokHa. ObepHuTe
MVKPOBOJIOKHO BOKPYT lepaTtens,
BblMyCKalTe nap 1 akKypaTHO npoTupanTe
TKaHb [JBVKEHVIEM BBEPX 11 BHU3, 4TOObI
yoanuTb 13 Hee Mbinb. ECI MMKPOBONOKHO
3arpA3HeHo, ero MOXXHO OUUCTUTL. [inA

3T10ro cm. pasgen «ObCITY XKMBAHWE». He
ncnonb3yiTe Aepxatenb 6e3 MUKPOBOOKHa.

LLliTka-Tprmay MiKpoBONOKHa* cknafgaeTbca
3 TprMaya Ta MikpoBOnoKHa. ObmoTaiite
MiKPOBOJIOKHO HaBKOJIO TPrMaya,

BMNYCTiTb Nap i M'AKO NpoBepiTb Heto

Yropy Ta BHU3 M0 TKaHWHi, o6 BnganunTtmn
nun. Konu MikpoBONOKHO 3abpyaHeHe,

1070 MOXHa OUNCTUTH, 3BEPHITLCA A0
po3piny ObCJIYTOBYBAHHS. Hikonn He
BUKOPUCTOBYITE TPMMay 6€3 MiKpOBOJIOKHa.

De microvezelborstel* bestaat uit een
steun en een microvezeldoek. Wikkel de
microvezeldoek om het kapje, laat stoom
vrijkomen en stoom zachtjes met de op- en
neerwaartse beweging op het textiel

om geimpregneerd stof te verwijderen.
Wanneer de microvezeldoek vuil is, kan
deze worden gereinigd. Raadpleeg het
gedeelte ONDERHOUD. Gebruik de steun
nooit zonder microvezeldoek.

* RU B 3aBrcumocty ot moaenu / UK 3anexHo Bia mopeni / NL Afhankelijk van het model
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Hacagka ans ouncTkm* ncnonb3syercs ans
yAaneHus WepcTv JOMALIHNX XKUBOTHBIX 1
KaTbILWKOB C TKaHW.

IHCTPYMEHT ANA BUJaneHHA BOPCUHOK™
BUKOPUWCTOBYETbCA ANA BUAANEHHA WepCTi
TBaPWH i BOPCY 3 TKAHUH.

De pluizenborstel* wordt gebruikt om
dierenhaar en pluizen van textiel te
verwijderen.

[lopOXKHYI0 CYMKY* MOXXHO NCMONb30BaTh
ANs XpaHeHus npubopa. Mepep
CMOb30BaHNEM JOPOXHOMN CYMKM
OTKJIIOUYMTE MPNBOP OT SNEKTPOCETU 1
fanTe emy OCTbITb B TeYEHMeE Yaca.

CyMKy AniAl TpaHCNOPTYBaHHA® MOXHa
BMKOPUWCTOBYBATU ANA 36epiraHHA
npunaay. Nepep BUKOPUCTaHHAM CYMKH
[NA TPaHCNOPTYBaHHA BiAKNIOUITb Npunag,
Bifl MepeXi Ta fanTe oMy OXONOHYTU
NPOTAroM OfHI€l roANHN.

U kunt het reistasje* gebruiken om het
apparaat op te bergen. Voordat u het
reistasje gebruikt, haalt u de stekker uit het
stopcontact en laat u het apparaat een uur
afkoelen.

* RU B 3aBuicumocty ot mogenu / UK 3anexHo sig mogeni / NL Afhankelijk van het model

ER1Cnonb3oBAHUE /
BUKOPUCTAHHA /
GEBRUIK

EIEIRE]
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MNpepynpexpaeHune. Hukorga He
oTnapvBaiTe oaexnay Ha cebe unu apyrmx
NIoAAX.

MNMonepeakeHHA: HiIKONW He BignaptonTe
ofAr Ha NOAVHI.

Waarschuwing: Stoom nooit een

kledingstuk wanneer het wordt gedragen.

MOAKNIOYMTE YCTPONCTBO K 3IEKTPOCETU.

MNigknioyiTh Nprnag o mepexi.

Steek de stekker in een stopcontact.

BkntounTe ycTpONCTBO.

YBIMKHITb Nnpunag.

Schakel het apparaat in.
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MopoxAanTe, NoKa MHANKATOP NepecTaHeT
Muratb. Koraa MHAUKaTop roput POBHbIM
CcBeTOM, Nprbop roTos K paboTe.
3aueKarite, AOKM CBITNOBUI iIHAMKATOP
nepecraHe 6nmmatu. Konv cgitnosuin
iHAMKaTOP ropnTb NOCTINHO, Npunag
roTOBUI 1O BUKOPUCTAHHA.

Wacht tot het lampje stopt met knipperen.
Wanneer het lampje onafgebroken brandt,
is het apparaat klaar voor gebruik.

HaxKmuTe KHOMKY noAaun napa, Hanpasnas
nprbop B CTOPOHY OT cebA v yaepKuBas
€ro B BepTUKaNbHOM MOSIOKEHNN.

MoBepHiTb Npunag y6ik Big cebe i,
TPVIMaloum oro y BepTKanbHOMY
NONOMEHHi, HaTUCHITb KHOMKY Napu.

Druk op de stoomknop met het apparaat
van u af gericht en houd de knop verticaal.

[ina nonyyeHns onTUManbHOro pesynbraTa
obpabaTbiBaliTe ofexay CTpyeii napa
CBEpXY BHY3.

[lnAa onTMManbHOro BUKOPUCTaHHA 06fanTe
CTPyMeHeM napu CBiil OAAr 3BePXy BHU3.

Voor de beste prestaties, breng de
stoom van boven naar onder aan op uw
kledingstuk.

[lenvikaTHbl pexunm: 6onee HU3Kas
MNHTEHCUBHOCTb NOfayuu Napa Ana camblx
[leNIMKaTHbIX TKaHen.

[lenikaTHWI peXXnum: MeHLwa BUTpaTa napu
Ana 06po6KM HangenikaTHILIMX TKaHWH

Modus voor delicate stoffen: Een lagere
stoomproductie voor de meest kwetsbare
stoffen.

Typbopexum: naeanbHO NOAXOANUT ANA
YAANeHUA XeCTKNX CKNAA0K 1 KPYMHbIX
TKaHew.

[inA aKTMBaLMV NapoBOro yaapa HaXXMnTe 1
YAepXuBaiiTe 3Ty KHOMKY 6onee 2 CeKyHA.
MapoBoii yaap AnUTCA NpubnmnsnTenbHo

3 ceKyHAbI U He MOXET NOBTOPATLCA Gonee
3 pa3 B MUHYTY (MHTepBan — 20 ceKyHf).

MpurckopeHuii pexxum. laeanbHo NigxoanTb
ANA WiNbHUX TKaHWH | pO3rnag»KyBaHHA
MKOPCTKMX CKNafoK

LLlo6 akTrByBaTN DYHKLtO NAapOBOro yaapy,
HaTUCHITb | yTPVMYITE LiK0 KHOMKY NPOTArOM
LOHaiMeHLLe 2 ceKyHa. MapoBuii yaap
TpviBaTIMe NPUGAN3HO 3 CEKYHAW, i Ioro
MOHa BYKOPUCTOBYBATY He YacTilue 3 pasis
Ha XBUNINHY 3 iHTepBanom 20 CeKyHA.

Turbomodus : Ideaal voor zware stoffen en
om kreukels te verwijderen.

Houd deze knop minimaal 2 seconden
ingedrukt om de boost in te schakelen. De
boost duurt ongeveer 3 seconden en kan
niet meer dan 3 keer per minuut worden
herhaald, met minimale tussenpozen van
20 seconden.

[ina HenpepblBHON Nofayv napa
CABVHbTE BHU3 GpMKCaTOP, 4TOGbI
3a6510KMpOBaTb KypoK NoAaum napa.
YT06bI pa36noKNPOBATb KYPOK, CABMNHBTE
duKcaTop BBEPX.

[ina 6e3nepepBHOI NoAavi napu 3adikcynte
BaXiNb Nofjayi napu, HaTUCHYBLUN
nepemuikau-dikcatop BHu3. LLlo6
BiiNYCTWTV NOTO, HATUCHITb AOrO Bropy.

Voor een continue stoomafgifte, zet de
stoomtrekker vast door de vergrende-
lingsschakelaar omlaag te duwen. Om te
ontgrendelen, duw het omhoog.
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ABTOOTKJTIOYEHUE / PEXXUM
OUYIKYBAHHA / ABTOMATUYHOIO
HaKmunTe KHOMKY NUTaHUs 1 yaepnearTe BUMKHEHHA / Stand-BY/
ee B TeueHwe 3 ceKyHa, UTo6bl BbIKIOUNTD AUTO-OFF-MODUS

YCTPOWCTBO.

HatncHiTb | yTprmyiiTe KHOMKY BMUKaHHA/
BUMVIKaHHA NPOTArOM 3 CeKyH, o6
BUMKHYTV Npunag.

Druk en houd de Aan/Uit knop 3 seconden

ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

OTK/OUUTE YCTPOICTBO OT INEKTPOCETH.

BigkniouiTb Nnpunag Big mepexi.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Mpepynpexaexune. Hukorpa He
nprikacanTecb K HarpeBaemon nnacTuHe
yCTponcTBa.

MNonepepxeHHA. Hikonn He TopKanTeca
nigowsu npunagy.

Waarschuwing: Raak de zoolplaat van het
apparaat nooit aan.

1) Buenax 6e3onacHoCTv Npubop ocHalyeH
CUCTEMOII MOHUTOPVIHIA B PEXVME OXMAAHNS
I CUCTEMOI aBTOMATUYECKOTO OTKITIOUEHMA.
B cyyae 1cnonb3oBaHIA pexiiva OxXnaaHNs:
OHO aKTUBUPYETCA NPUBNM3NTENBHO Yepes

8 MUHYT MOC/e OKOHYaHWA UCMONb30BaHNIA.

KHoMKa BKMtoYeHMs/BbIKNIOYEHNA MEANEHHO

Muraet. YTobbl MOBTOPHO aKTVBMPOBATL NPHGOp,

HAXMUTE KHOMKY BKITIOYEHA/BBIKIIOUEHIA OfUH

pa3 1 NoJOXATE, Mpex/e YeM NofiaBaTb nap.

B crtyyae aBTOMATIUECKOrO OTKIIOUEHNA:

npuBOp OTKIOUAETCA MPUMEPHO Yepes 8 MIHYT

1oCsIe OKOHYaHA UCMONb30BaHNA. YToGbl

MOBTOPHO aKTMBIPOBATb MPHGOP, HAXMUTE

KHOTKY BKJTIOUEHIA/BbIKTIOUEHNA OfVIH pa3 1

OAOXANTE, NPEX/e Yem NofjaBaTh nap.

[inA Bawwoi 6e3neky Npunag ocHaLLeHo

CUCTEMOIO OYiKYBaHHA abo crcTeMoio

aBTOMATVNYHOTO BUMKHEHHS.

Cuctema OuiKyBaHHA: aKTUBYETbCA NPUGAN3HO

uepes 8 XBUNH MicnA Toro, Ak Npunag

BMKOPWCTOBYBABCA BOCTAaHHE. KHOMKa

BBIMKHEHHS/BUMKHEHHA 6/IMa€ NOBINbHO.

LL|o6 NoBTOPHO aKTVBYBaTV NPWag, HATUCHITL

oanH pa3 kHonky BBIMKHEHHA/BVMKHEHHSA i

[floyeKaiiTeca nofasaHHA napu.

CucTema aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS: Npunag

BUMUKA€ETbCA MPUGAN3HO Yepes 8 XBUIMH niciA

TOro, AIK NPUag BUKOPUCTOBYBABCA BOCTAHHE.

LL{o6 noBTOPHO aKTVBYBaTV NPWag, HATUCHITL

oanH pa3 kHonky BBIMKHEHHA/BVMKHEHHSA i

[floveKaiiTeca nofasaHHA napu.

1) Voor uw veiligheid is het apparaat uitgerust
met een stand-bybewakingssysteem of een
systeem voor automatische uitschakeling.

2) In geval van stand-by: Het systeem wordt
geactiveerd nadat het ongeveer 8 minuten
niet is gebruikt. De aan/uitknop knippert
langzaam. Druk eenmaal op de aan/uitknop
om het apparaat opnieuw te activeren en
wacht tot er stoom vrijkomt.

3) In het geval van een automatisch uitschakel-
systeem: Het apparaat wordt uitgeschakeld
als het ongeveer 8 minuten niet wordt gebru-
ikt. Druk eenmaal op de aan/uitknop om het
apparaat opnieuw te activeren en wacht tot
er stoom vrijkomt.

2

3

2
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03 YOANEHVE HAKMIW /
NETKE BUAANEHHS HAKUMY /
EENVOUDIGE ONTKALKING

3 nocnE ncnonb3oBAHMA /
MICNA BUKOPUCTAHHA /
NA GEBRUIK

ElEE EFEER EFEE EEE

Pa36nokupyiTe n cHUMUTE pe3epByap Ans
BOAbI.

Po36n0Ky#iiTe Ta 3HIMiTb 6aUOK ANA BOAW.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

Cnewite BCIO BOAY 13 pe3epByapa.

MOBHICTIO CNOPOXHITL 6aYOK ANs BOAW.

Maak het waterreservoir volledig leeg.

YcTaHOBUTe pesepByap AA BOAbI HA MeCTo.

YcTaHOBiTb 6a4oK Ha3ag y npunag.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat.

Mpexnae yem yb6patb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHwe, NofoXANTE OfUH Yac, YTOObI
OHO OCTbINO.

Mepep 36epiraHHAM 3aueKaiiTe NPOTArom
rOAVIHW, AOKV NPUNaj He OXOMNOoHe.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is afgekoeld.

White

Vineg
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BbinonHaAinTe npoueaypy B
NpOBETPVBAEMOM MOMELLEHNU.

BukoHyiiTe npouenypy B NpoBiTproBaHOMY
NPUMILLEeHHI.

Voer deze handeling uit in een kamer met
voldoende ventilatie.

Pa3bnokupyiiTe n cHUMKTe pesepByap AnA
BOAbI.

Po36nokyiiTe Ta 3HIMiTb 6a40OK ANs BOAM.

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder
het.

HanonHwnTe pesepsyap pactBopom 13 50 %
BOAbI 1 50 % 6enoro ykcyca.

He ucnonb3yite gpyrue cpeacrsa ansa
yAaneHna Haknnu.

3anuiiTe B 6a40K PO3UVH, AKNIA CKNAAAETbCA
350% Boaw Ta 50% 6inoro oury.

He BuKopucToByiiTe iHwWi 3acobu gna
BUAANEHHA HaKkuny.

Vul het waterreservoir met 50% water en

50% witte azijn.
Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen.
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YcTaHOBUTe pesepByap ANA BOAbI HA MeCTO.
Y6epamnTech, UTo pesepByap NpasuibHO
YCTaHOBJIEH 1 3apUKCUPOBaH.

YcTaHOoBITb 6a4oK Hasaf y npunaga.
MepekoHaiitecs, Wo 6a4oK Ansa Boan
MOBHICTIO BCTAaHOB/IEHO Ta 3a610KOBaHO.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

MoakniounTe NPUGOP K aneKTpoceTn N
BKJ/IOUUTE €ro, 3aTeM AOXKANTECH, MOKa
NHAWKATOP NepecTaHeT MUratb.
MigknioyiTe Npunag 4o mepexi, yBiMKHITL
0ro, a NOTiM 3ayeKarTe, AOKM iHAMKaTOP
He nepecTaHe 6aumartu.

Steek de stekker in het stopcontact, schakel
het apparaat in en wacht tot het lampje
stopt met knipperen.

3abnokupynTe KypoK nofaym napa c
nomouyblo prKcaTopa.

YcTaHOBUTE YCTPOMCTBO Ha POBHOW,
NPOYHOW, FOPU3OHTASIbHON 1
TEPMOYCTONYNBON NOBEPXHOCTHU.

YcTaHOBITb BaXinb nofgayi napu B 3adikco-
BaHe MOJIOXKEHHS 3a JOMoMoroto dikcatopa.
MocTaBTe Nnpunag Ha pPiBHY rOPU30OHTaNbHY
»KapOCTiliKy MOBEPXHIO.

Zet de stoomtrekker in de vergren-

delde positie met behulp van de
vergrendelingsschakelaar.

Plaats het apparaat op een vlak, stabiel,
horizontaal en hittebestendig oppervlak.

[laiiTe ycTpoiicTBy nopaboTatb, Noka

pe3epByap ANA BOAbI NOJIHOCTbIO HE OMYyCTEeT.

Mpunap mae npautoBatyi, AOKKN 6a4OK Ans
BOAM NMOBHICTIO HE CMOPOXHNTBLCA.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.

HaxmuTe KHOMKY NUTaHWA 1 yaepxusainTe
ee B TeyeHMe 3 ceKyH/, 4TOObI BLIK/IIOUNTD
YCTPOWCTBO.

HatucHiTb i yTpnmyiiTe KHOMKY BMUKaHHA/
BUMUKaHHA NPOTAroM 3 CeKyHf, o6
BUMKHY TV npunag.

Druk en houd de Aan/Uit knop 3 seconden
ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

OTKAOUNTE YCTPOICTBO OT NEKTPOCETU 1
CHUMUTE pe3epByap A5 BOAbI.

BigkntouiTb nprnag Big mepexi, noTim
BUTATHITb 6a40K AnA BOAU.

Haal de stekker uit het stopcontact en trek
het waterreservoir uit.

OTKpoiiTe NPobKY OTBEPCTUA ANA BOAbI U
3anosiHnTe pesepByap BOJOMNPOBOAHON
BOJON.

BuiimiTb Npo6Ky OTBOPY ANA 3aNMBaHHA
BO/AM Ta 3aMOBHITb 6a4OK 3BMYaliHOW
BOJOMNPOBIAHOIO BOJOIO.

Verwijder de stop van de waterinlaat en
vul het waterreservoir met onbehandeld
leidingwater.

YcTaHoBUTE pe3epByap AR BOAbI HA MECTO.
Y6eaunTech, 4To pesepsyap NpasuabHO
YCTaHOBJEH.

YcTaHoBITb 6a4oK Hasaf y npvnag.
MepekoHaiiTecs, Wo 6a4oK AnsA Boan
MNOBHICTIO BCTAHOBNEHO Ha MicLie.

Breng het waterreservoir opnieuw aan op
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.



MopkniounTe I'IpVI60p K3neKTpocetn n
BK/KOUNTE ero, 3atemMm AoXANTeCb, MoKa
WHONKATOP nepectaHeT MuUratb.

MiaknioyiTe Npunag 4o mepexi, yBiMKHITb
110oro, a NoTiM 3ayeKaiTe, AOKM iHANKaTOP
He nepecTaHe 6anmarty.

Steek de stekker in het stopcontact, schakel
het apparaat in en wacht tot het lampje
stopt met knipperen.

3abnokupyiiTe KypoK nogauu napa.
YcTaHOBUTE YCTPOWCTBO Ha POBHOM,
NPOYHOW, FOPU3OHTANIBHON 1
TEPMOYCTONYNBOW MOBEPXHOCTH.

YCTaHOBITb Baxinb nogayi napu B 3adikco-
BaHe MoJIOXKeHHSA.

MocTaBTe Npunaj Ha PiBHY rOPU3OHTaNbHY
»KapOCTIiKy NOBEPXHIO.

Zet de stoomtrekker in de vergrendelde
positie.

Plaats het apparaat op een vlak, stabiel,
horizontaal en hittebestendig oppervlak.

[laiTe ycTpoicTBY nopaboTatb, noka
pe3sepByap 14 BOAbl MOSHOCTbIO He
onycTeer.

Mpwnag Mae npawuoBaTi, 4oKM 6a4oK Ans
BOAM MOBHICTIO HE CMIOPOXHUTHCA.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.

EA oBCNYXUBAHME/
OBCNYFOBYBAHHS /
ONDERHOUD

MopoXAanTe oanH Yac, YTobbl YCTPONCTBO
OCTbINO.

3ayeKaiiTe roguHy Ao NOBHOTO
OXONOAKEHHS.

Wacht één uur totdat het apparaat volledig
is afgekoeld.

[InA OUMCTKM MCMONB3YIATE TONBKO CYXYio
TKaHb. He ncnonb3yiite motwLyme cpeacTsa.

[INA UMLIEHHA BUKOPUCTOBYATE NInLLE CYXy
TKaHVHY. He BUKOPUCTOBYITE XOAHI MUNHI
3acobu.

Gebruik alleen een droge doek om schoon
te maken. Gebruik geen reinigingsmiddel.

Hukoraa He MoWTe yCTPOWNCTBO
HenocpeACcTBEHHO B PaKOBUHe.

Hikonun He muiiTe it He obnonickyiiTe
npunaf 6e3nocepeAHbo Hajj PakoBHHOI.

Reinig of spoel het apparaat nooit onder
de kraan.

[INA 0UNCTKN MUKPOBONOKHA* U3BNeKkunTe
ero v3 gepxarena.

[InA npaBUbHOM OUNCTKY CnepynTe
VHCTPYKLUMAM, yKa3aHHbIM Ha 3TUKeTKe
MWUKPOBONOKHa.

[inAa ouneHHA MiKPOBONOKHA* 3HIMITb
oro 3 TpnmMava.

JloTpyMyInTech iHCTPYKLUi, HaBeAeHUX Ha
eTnKeTLi MIKpOBOJIOKHa, 06 0uUncTnTn
10ro NpaBUAbHUM CNOCO6OM.

Om de microvezeldoek te reinigen*
verwijdert u deze van het kapje.

Volg de instructies op het label van de
microvezeldoek om deze op de juiste
manier te reinigen.

* RU B 3aBucumoctn ot mogenu / UK 3anexHo sig mogeni / NL Afhankelijk van het model



TUOTEKUVAUS / PRODUKTBESKRIVELSV /
PRODUKTBESKRIVNING

1. Fl

NO

sV

2. FI
NO
sV

3. FI
NO
sV

4. Fl

NO

sV

5. FI
NO
sv

6. FI
NO
sv

7. FI
NO
sv

8. FI
NO
sv

Kayttopaneeli: Virtapainike ja
hoyrytasopainikkeet
Betjeningspanel: Pa-/av- og
dampnivéknapper
Kontrollpanel: Pd/av-knapp och
angnivaknapp

Kuumeneva pohjalevy
Varmet strykesale
Vérmeplatta

Vesisailion lukitsin
Vannbeholderlas
Lasknapp till vattenbehallaren

Lukitsinkytkin jatkuvalle
hoyrylle

Lasebryter for kontinuerlig
damp

Spérrknapp for kontinuerlig anga

Hoyryliipaisin
Damputlaser
Angknappr

Seisontajalusta
Stativbase
Bottenplatta

Irrotettava vesisailio
Avtakbar vanntank
Lostagbar vattenbehallare

Virtajohto
Ledningsutgang
Sladdfaste

9%,

10%,

11%,

12*%,

13A%,

13B*.

14*,

15*,

FI
NO
sV

FI
NO
sV

FI
NO
sV

FI
NO
sV

FI
NO
sV

FI
NO
sV

FI
NO
sV

FI
NO
sV

Tekstiiliharja
Stoffborste
Textilborste

Hoyrysuojus
Damphette
Anghitta

Préssdysosa
Holdetilbeher
Strykmunstycke

Ovikoukku
Derkrok
Dérrkrok

Mikrokuituharjan tuki
Holder for mikrofiberkost
Stod for mikrofiberborste

Mikrokuitu
Mikrofiber
Mikrofiber

Nukkatyyny
Lopute
Luddyna

Kuljetuspussi
Reiseveske
Resvaska

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell

ENNEN KAYTTOA /
FOR BRUK /
FORE ANVANDNING
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Vapauta ja poista vesisilio.
Las opp og fjern vanntanken.

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Poista vesisdilion tayttokorkki.

Fjern vanninntakspluggen.

Dra ur pluggen till vattenbehallaren.

Tayta vesisailio kasittelemattomalla
vesijohtovedella.

Fyll vanntanken med ubehandlet vann fra
springen.

Fyll vattenbehallaren med vanligt

kranvatten.

Sulje vesisailion tayttokorkki.

Lukk vanninntakspluggen.

Séttipluggenigen.
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Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, etta vesisailié on kunnolla kiinni
ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass og lst.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren ar korrekt
placerad och fastlast.

Ripusta vaate vaateripustimeen.

Heng plagget ditt pé en kleshenger.

Héang plagget pa en galge.

B2 LISAVARUSTEET /
TILBEH@R /
TILLBEHOR

(]
[sv]

Irrota laite pistorasiasta ja anna sen
jaahtya tunnin ajan ennen lisdvarusteiden
irrottamista tai kiinnittamista.

For du tar av eller fester tilbehgret, ma du
koble fra produktet og la det kjoles ned i
én time.

Innan du tar bort eller monterar tillbehor
maste du koppla ur apparaten och lata den
svalnaien timme.

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell
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Ovikoukku mahdollistaa vaatteen ripusta-
misen hoyrytysta varten.

Derkroken gjer det mulig a henge klaerne
dine for damping.

Med dorrkroken hanger du enkelt upp
plagget du vill angborsta.

Tekstiiliharja* avaa kankaiden kuidut, jotta
hoyry paasee vaikuttamaan paremmin.

Stoffkosten* gir bedre dampinntrenging.

Tygborsten* anvands till att 6ppna tyget for
battre anggenomtrangning.

Hoyrysuojus* suojaa vaatteita kuumalta
levylta. Tata lisdvarustetta kdytetaan
herkkiin kankaisiin.

Damphetten* beskytter tekstiler fra den
oppvarmede platen. Dette tilboehgret ma
brukes til fine stoffer.

Anghattan* anvands till att skydda 6mtaliga
plagg frén det uppvarmda anghuvudet. Du
maste anvanda det tillbehoret for 6mtéliga
tyger.

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell



Prassdysosaa® kdytetdan housujen
prassadmiseen. Aseta vaate kahden
lisdvarusteosan valiseen tilaan. Liikuta
prassdysosaa alaspain suuntautuvin liikkein
ylhaalta aloittaen.

Skrukketilbehgret* brukes til enkelt &
presse bukser. Legg stoffet mellom de to
tilbehgrdelene. Beveg skrukketilbehgret i
en nedovergaende bevegelse fra toppen.

Vecktillbehéret* anvénds till att

pressa byxor. Ldgg tyget mellan de tva
tillbehorsdelarna. Flytta vecktillbehdret
uppifran och ned.

Mikrokuituharja* koostuu tuesta ja
mikrokuidusta. Kiedo mikrokuitu tuen
ympérille, vapauta hoyrya ja hankaa
vaatetta hellasti ylos ja alas suuntautuvilla
liikkeilld poistaaksesi imeytynyttd polya.
Kun mikrokuitu on likainen, voit puhdistaa
sen kdyttoohjeiden KUNNOSSAPITO-
kohdan mukaisesti. Ald koskaan kéyta tukea
ilman mikrokuitua.

Mikrofiberkosten* bestar av en holder

og mikrofiberklut. Pakk mikrofiberkluten
rundt holderen, slipp ut damp, og skrubb
forsiktig opp og ned pa stoffet for a fierne
impregnert stov. Nar mikrofiberkluten er
skitten, kan den rengjeres. Se avsnittet om
VEDLIKEHOLD. Bruk aldri holderen uten
mikrofiberkluten.

Mikrofiberborsten* bestar av ett stod
och en mikrofiber. Linda mikrofibern runt
stodet, sldpp ut dnga och ta bort ingrott
damm genom att gnida forsiktigt upp
och ned pa tyget. Om mikrofibern ar
smutsig kan du reng6ra den. Se avsnittet
"UNDERHALL". Anvand aldrig stodet utan
mikrofibern.

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell
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Nukkatyynyé* kdytetaan eldinten karvojen
ja nukan poistamiseen tekstiileista.

Loputen* brukes til a fierne dyrehar og lo
fra stoffer.

Luddynan* anvands till att ta bort djurhar
och ludd fran tyg.

Matkapussia* voidaan kayttaa laitteen
séilytykseen. Irrota laite pistorasiasta
jaanna sen jaahtya tunnin ajan ennen
matkapussiin laittamista.

Reisevesken* kan brukes til & rydde bort
produktet. Fgr du bruker reisevesken, ma
du koble fra produktet og la det avkjole seg
iéntime.

Du kan forvara apparaten i resvaskan®,
Innan du anvédnder resvaskan maste du
koppla ur apparaten och lata den svalna i
en timme.

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell



KAYTTO /
BRUK /
ANVANDNING
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ETNEI NI FINETREY

Varoitus: Ald koskaan hdyryté vaatetta, kun
se on paalle puettuna.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens du har
det pa.

Varning: Anga aldrig ett kladesplagg nar du
har det pa dig.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

Koble til produktet.

Sattikontakten i ett eluttag.

Kytke laite paalle.

Sla pa produktet.

Sétt pa apparaten.

2 EE =B = E B E EE[E

Odota, ettd valo lopettaa vilkkumisen.
Kun valo palaa vilkkumatta, laite on
kayttovalmis.

Vent til lampen slutter & blinke. Nar lampen
lyser kontinuerlig, er produktet klart til bruk.

Vénta tills lampan slutar blinka. Nar lampan
lyser med fast sken kan du anvanda
apparaten.

Paina hoyrypainiketta laitteen ollessa
pystyasennossa ja itsestdsi poispdin.

Trykk pd dampknappen med produktet
vendt bort fra deg, og hold det i en vertikal
stilling.

Héll apparaten i vertikalt lage vand bort

fran dig och tryck pa angknappen.

Saat parhaan tuloksen siirtamalla hoy
rypaata vaatteella ylhaalta alaspain.

For dampdysene over plagget, fra gverst
til nederst.

For borsten i en rorelse uppifran och ned
langs klddesplagget for basta resultat.

Herkka tila: alhaisempi hoyrytaso herkille
tekstiileille.

@mfintlig modus: Mindre damp for de
fineste plaggene dine.

Omtaliga plagg: lagre dngutslapp for
omtaliga plagg.



Turbotila: Sopii paksuille vaatteille ja
itsepintaisten ryppyjen poistamiseen.
Ota tehostus kdyttoon painamalla tata
painiketta yli 2 sekuntia. Tehostus kestaa
noin 3 sekuntia, ja se voidaan toistaa
enintaan kolme kertaa minuutissa 20
sekunnin valein.

Turbo-modus: Perfekt for tunge stoffer, og
for & fjerne de vanskeligste skrukkene.

Hvis du vil aktivere boosten, holder du nede
denne knappen i mer enn to sekunder.
Boosten varer i ca. tre sekunder og kan ikke
gjentas mer enn tre ganger i minuttet, hvert
20. sekund.

Boostlage: perfekt for tjocka tyger och for
att ta bort envisa veck.

Om du vill aktivera boostlaget haller du ned
den har knappen i mer an tva sekunder.
Boostlaget varar i cirka tre sekunder. Det
garinte att upprepa det mer an tre ganger i
minuten, hogst var tjugonde sekund.

Jatkuva hoyry, lukitse hoyryliipaisin
painamalla lukituskytkin alas. Vapauta
painamalle kytkin ylGs.

For kontinuerlig damp, 1as damputlaseren
ved a skyve lasebryteren ned. For & frigjere
den, skyv opp.

Las &ngknappen genom att fora sparren
nedat for att fa kontinuerlig anga. Tryck
spdrren uppat for att lossa pa angknappen.

2B = EEE [ EE

Kytke laite pois paalta painamalla ja
pitdamalla virtapainiketta 3 sekunnin ajan.

Trykk og hold nede Pa-/Av-knappen i
omtrent 3 sekunder for a sla av apparatet.

Hall pa/av-knappen intryckt i 3 sekunder for
att stanga av kladangaren.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

Koble fra produktet.

Dra ut kontakten.

Varoitus: Al4 koske laitteen pohjalevyyn.

Advarsel: Ikke ta pa strykesélen til
apparatet.

Varning! Vidror aldrig kladangarens
varmeplatta.



VALMIUSTILA/AUTOMAA'ITINEN

SAMMUTUS / STANDBYMODUS /

AUTOMATISK AVSLAINGSMODUS

/ STANDBYLAG E/AUTOMATISK
AVSTANGNING

(]

1) Turvallisuutesi takia laitteessa on joko valmi-
ustilan valvontajdrjestelma tai automaattin-
en sammutusjdrjestelma.

2) Jos laitteessa on valmiustilajdrjestelmd, se
aktivoituu, kun laite on ollut kayttamatta
noin 8 minuuttia. Virtapainike vilkkuu
hitaasti. Jos haluat aktivoida laitteen uudel-
leen, paina virtapainiketta ja odota héyryn
vapauttamista.

3) Jos laitteessa on automaattinen sammutus-
jarjestelmd, se sammuttaa laitteen, kun se
on ollut kdyttdmdttd noin 8 minuuttia. Jos
haluat aktivoida laitteen uudelleen, paina vir-
tapainiketta ja odota héyryn vapauttamista.

1) Av sikkerhetshensyn er produktet enten
utstyrt med et overvakingssystem for standby
eller system for automatisk avslding.

2) Standby-system: Dette aktiveres etter ca. atte
minutter uten bruk. AV/PA-knappen blinker
sakte: Hvis du vil aktivere det igjen, trykker du
én gang pa AV/PA-knappen og venter med d
frigjere damp.

3) System for automatisk avslaing: Dette slar av
produktet etter ca. atte minutter uten bruk.
Hvis du vil aktivere det igjen, trykker du én
gang pa AV/PA-knappen og venter med d
frigjere damp.

1) For din sakerhet har kladangaren ett stand-
bydvervakningssystem eller ett system for
automatisk avsténgning.

2) Standbysystemet: det hdr systemet aktiveras
efter cirka atta minuters inaktivitet. PA/AV-
knappen blinkar langsamt. Om du vill sdtta
pd apparaten igen trycker du pa PA/AV-knap-
pen och vantar tills anga kommer ut.

3) System for automatisk avstangning:
apparaten stdngs av efter cirka atta minuters
inaktivitet. Om du vill sdtta pa apparaten
igen trycker du pa PA/AV-knappen och véntar
tills anga kommer ut.

3 KAYTON JALKEEN /
ETTER BRUK / EFTER
ANVANDNING
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Vapauta ja poista vesisdilio.

Las opp og fiern vanntanken.

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Tyhjenna vesisailio taysin tyhjaksi.

Tem vanntanken fullstendig.

Tom vattenbehallaren helt.

Aseta vesisdilio takaisin laitteeseen.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.

Odota laitteen jaahtymista tunti ennen sen
sailytykseen laittamista.

Ventien time pa at apparatet avkjoles for
du setter det i lagring.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stalls undan for férvaring.



I3} HELPPO KALKINPOISTO /
ENKEL AVKALKNING / ENKEL
AVKALKNING

2][3][=]
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Tee tdma ilmastoidussa tilassa.
Utfer denne operasjonen i et ventilert rom.

GOr detta i ett ventilerat rum.

Vapauta ja poista vesisailio.
Las opp og flern vanntanken.

Las upp och ta bort vattenbehallaren.

Taytd vesisailio 50 % puhtaalla vedelld ja
50 % etikalla.
Al kdytd muita kalkinpoistotuotteita.

Fyll vanntanken med 50 % vann og 50 %
hvit eddik.
Ikke bruk andre avkalkningsmidler.

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten och
50 % &ttika.
Anvénd inga andra avkalkningsmedel.

E [=]
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Aseta vesisdilio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisdilio on kunnolla kiinni
ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass og last.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren &r korrekt
placerad och fastlast.

Kytke laite pistorasiaan ja laita se paalle.
Odota sen jalkeen, ettd valo lopettaa
vilkkumisen.

Koble til og sla pa produktet, og vent til
lampen slutter & blinke.

Koppla in och séatt pa apparaten och vanta
tills lampan slutar blinka.

Aseta hoytyliipaisin lukittuun asentoon
lukitsimen avulla.

Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle ja
lampoa kestavalle alustalle.

Sett damputlgseren i last posisjon med
lasen.

Plasser produktet pa en flat, stabil, horison-
tal og varmebestandig overflate.

Las dngknappen med sparren.
Stéll kladangaren pa en plan, stadig,
horisontell och varmetalig yta.

Anna laitteen kdyda, kunnes séilio tyhjenee
kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er helt
tomt.

Lamna klddangaren pa tills vattenbehalla-
ren har tomts helt.
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Kytke laite pois paaltd painamalla ja
pitamalla virtapainiketta 3 sekunnin ajan.

Trykk og hold nede P&-/Av-knappen i
omtrent 3 sekunder for & sla av apparatet.

Hall pa/av-knappen intryckt i 3 sekunder for
att stanga av klddangaren.

Irrota pistoke pistorasiasta ja veda vesiséilio
ulos laitteesta.

Koble fra apparatet og trekk vanntanken ut.

Dra ut kontakten och ta loss
vattenbehallaren.

Irrota vesisailion tayttokorkki ja tayta vesisailio
kasittelemattomalla vesijohtovedella.

Fjern vanninntakspluggen og fyll vanntan-
ken med ubehandlet vann fra springen.

Dra ur pluggen och fyll vattenbehallaren
med vanligt kranvatten.

Aseta vesisdilio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisailio on kunnolla
paikallaan.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er helt
pa plass.

Satt vattenbehallaren pa plats igen.
Kontrollera att vattenbehallaren ar korrekt
placerad.

Kytke laite pistorasiaan ja laita se paalle.
Odota sen jalkeen, ettd valo lopettaa
vilkkumisen.

Koble til og sla pa produktet, og vent til
lampen slutter & blinke.

Koppla in och sétt pa apparaten och vénta
tills lampan slutar blinka.

Aseta hoyryliipaisin lukittuun asentoon.
Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle ja
lampoa kestavalle alustalle.

Sett damputlgseren i last posisjon.
plasser produktet pa en flat, stabil, horison-
tal og varmebestandig overflate.

Las dngknappen med sparren.
Stéll kladangaren pa en plan, stadig,
horisontell och varmetalig yta.

Anna laitteen kdyda, kunnes sailié tyhjenee
kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er helt
tomt.

Lamna klddangaren pa tills vattenbehalla-
ren har tomts helt.



EA KUNNOSSAPITO /
VEDLIKEHOLD /
UNDERHALL

Vent en time pé fullstendig nedkjeling.

Odota jadhtymista tunti.

Vanta en timme tills apparaten svalnat helt.

Kayta puhdistamiseen vain kuivaa liinaa.
Ala kdytd puhdistusaineita.

Rengjor kun med terr klut. Ikke bruk
rengjeringsmidler.

Anvéand endast en torr trasa till att
reng0ra apparaten. Du far inte anvdnda
rengdringsmedelsprodukter.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller skylles
direkte over vasken.

Ala pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Diska eller skolj aldrig apparaten direkt dver
en diskho eller ett handfat.

Puhdista mikrokuitu* poistamalla se tuesta.
Seuraa mikrokuidun etiketissa olevia
puhdistusohjeita.

Fjern mikrofiberkluten* fra holderen for &
rengjore den.

Folg instruksjonene pa etiketten pa mikrofi-
berkluten for & rengjore den pa riktig mate.

B = EEE BEE EEE

Om du vill rengéra mikrofibern* tar du bort
den fran stodet.

Rengdr mikrofibern genom att folja
anvisningarna pa mikrofiberetiketten.

2]

* FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell



POPIS VYROBKU / URUN ACIKLAMASI /
PRODUKTBESKRIVELSE

1. CS

TR

DA

2. GCs
TR
DA

3. Gs
TR
DA

4. CS
TR

DA

5. Cs
TR
DA

6. Cs
TR
DA

7. Cs
TR
DA

8. (s
TR
DA

Ovladaci panel: Tlacitko
zapnuti/vypnuti a nastaveni
intenzity pary

Kontrol paneli : Acma/kapatma
ve buhar seviyesi digmeleri
Betjeningspanel: Teend/sluk og
dampindstillingsknapper

Vyhfivana zehlici plocha
Isitilmis taban plakasi
Opvarmet salplade

Pojistka nadrzky na vodu
Su haznesi kilidi
Las til vandbeholder

Pojistka pro staly proud pary
Kesintisiz buhar icin kilitleme
anahtari

Lasekontakt til konstant damp

Spoust pary
Buhar tetigi
Dampudlgser

Stojan
Ayakta durma tabani
Stdende fod

Odnimatelna nadrzka na vodu
Cikarilabilir su deposu
Aftagelig vandbeholder

Vystup kabelu
Kablo cikisi
Ledningsudgang

9%,

10*.

11*

12%,

13A*,

13B*.

14*,

15*.

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs

TR
DA

cs
TR
DA

cs
TR
DA

cs
TR
DA

Kartac na textilie
Kumas fircasi
Stofberste

Parni uzaveér
Buhar bashgi
Dampfanger

Nastavec pro zehleni pukd
Kat Aksesuari
Foldemundstykke

Hécek na dvefe
Kapr1 kancasi
Derkrog

Nastavec na kartac
s mikrovlaknem

Mikro fiber firca destegi
Beslag til mikrofiberborste

Mikrovldkno
Mikro fiber
Mikrofiber

Zachycovac zmolkd
Tuy pedi
Fnugpude

Cestovni taska
Seyahat cantasi
Rejsetaske

* CS V zavislosti na modelu / * TR Modele bagl olarak / DA Afhaengig af model



PRED POUZITIM /
KULLANMADAN ONCE /
INDEN BRUG

Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.

Vratte nadrzku na vodu na misto.
Zkontrolujte, zda je nadrzka spravné
zasunutd a zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
ve kilitlendiginden emin olun.

Su haznesinin kilidini acin ve cikarin. Szt vandbeholderen pé plads i apparatet.
Sorg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads, og er last fast.

HEIE
EIREINE

Las vandbeholderen op og tag den af.

Otevrete zatku nadrzky na vodu. Zavéste odév na vésak.

Su giris tipasini cikarin. Elbisenizi bir elbise askisina asin.

Haeng tejet pa en bojle.

= 3] @]
EINEIRE

Tag proppen af vandbeholderen.

Naplrite nadrzku na vodu vodou z
vodovodu.

Su haznesini islenmemis musluk suyu ile
doldurun.

PRISLUSENSTVI/
AKSESUARLAR /
TILBEH@R

Nez vyjmete nebo nasadite pfislusenstvi,
odpojte spotiebic a nechte jej vychladnout
po dobu jedné hodiny.

Aksesuarlari takmadan veya ¢ikarmadan

once, cihazin fisini ¢ekin ve bir saat kadar
sogumasina izin verin.

Tag stikket ud af stikkontakten, og lad
apparatet kele af i en time, for du fjerner

eller satter tilbeher pa.

Fyld vandbeholderen op med ubehandlet
vand fra vandhanen.

EINEIRE]

Zavriete zatku vstupu vody.

Su giris tipasini kapatin.

Luk proppen pa vandbeholderen.

EINEIRE]

* €SV zavislosti na modelu / * TR Modele baglh olarak / DA Afhaengig af model
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Hacek umoziuje zavésit odév pro lepsi
napareni.

Elbisenize buhar uygulamak igin kapi
kancast ile asabilirsiniz.

Med dgrknagen kan du haenge tgjet op, nar
det skal dampes.

Karta¢ na latku* rozevira vlakna latky, aby
para lépe pronikla skrz.

Kumas fircasi* buharin daha iyi niifuz
etmesiicin kumasin dokusunu acar.

Stofbersten* abner stoffets veev for bedre
dampgennemtraengning.

Parni uzavér* chrani odévy pred rozehiatou
plochou. Toto pfislusenstvi se musi
pouzivat na jemné latky.

Buhar bashgr* giysileri isitiimis plakadan
korur. Bu aksesuar, hassas kumaglar icin
kullanilmalidir.

Dampfangeren* beskytter tgjet mod den
opvarmede plade. Dette tilbeher skal
anvendes til sarte stoffer.

* CS V zavislosti na modelu / * TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model

Nastavec na puky* se pouziva ke snadnému
nazehleni kalhot. Umistéte latku mezi

obé casti prislusenstvi. Za¢néte odshora

a postupujte nédstavcem na puky smérem
dold.

Kinsikhk aparati* pantolonlari kolayca
attlemek icin kullanilir. Kumasinizi iki
aksesuar parcasinin arasindaki yere koyun.
Kat aksesuarini yukaridan asagi dogru
hareket ettirin.

Tilbehgret til hdndtering af pressefolder*
bruges til at stryge bukserne let. Placer
stoffet mellem de to tilbehgrsdele. Flyt
tilbehgret til hdndtering af pressefolder
nedad. Begynd oppefra.

Kartac s mikrovlaknem* se skladé z nastavce
a mikrovldkna. Omotejte mikrovlakno
kolem nastavce, vypustte paru a jemné
pfitlacujte k latce pohybem nahoru a dold,
abyste z ni odstranili prach. Pokud je
mikrovldkno znecisténé, Ize jej vycistit, viz
¢ast UDRZBA. Nikdy nastavec nepouzivejte
bez mikrovlakna.

Mikro fiber firga*; bir destek ve bir mikro
fiberden olusur. Mikro fiberi destegin
etrafina sarin, buhar ¢ikartin ve yerlesmis
tozu gidermek igin kumas tzerinde yukari
ve asadi hareketlerle yavasca fircalayin.
Mikro fiber kirliyse temizlenebilir, litfen
BAKIM bolimiine bakin. Destegi mikro fiber
olmadan asla kullanmayin.

Mikrofiberbgrsten* bestar af et beslag og
en mikrofiber. Vikl mikrofibrene rundt om
beslaget, udlgs damp, og bevaeg beslaget
op og ned pa tekstilet for at flerne stov. Nar
mikrofibrene er snavsede, kan de rengeres.
Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE. Brug aldrig
beslaget uden mikrofiber.

* €SV zavislosti na modelu / * TR Modele bagh olarak / DA Afhaengig af model
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Nastavec na zmolky* se pouziva
k odstrafiovani zvitecich chlupl a vldken
z latky.

Tuy pedi* kumastaki hayvan tiylerini ve
tiftigi gidermek igin kullanilir.

Fnugpuden* bruges til at flerne dyrehar og
fnug fra tekstiler.

Cestovni tasku* Ize pouzit k uklizeni
piistroje. Nez spotiebi¢ umistite do cestovni
tasky, odpojte ho a nechte jej vychladnout
po dobu jedné hodiny.

Seyahat cantasi* cihazi toplu tutmak

icin kullanilabilir. Seyahat ¢antasini
kullanmadan 6nce cihazinizin fisini ¢ikarin
ve bir saat sogumasini bekleyin.

Rejsetasken* kan bruges til at holde styr pa
apparatet. Tag stikket ud af stikkontakten,
og lad apparatet kele af i en time, for du
bruger rejsetasken.

* CS V zavislosti na modelu / * TR Modele bagl olarak / DA Afhangig af model

POUZITI /
KULLANIM /
BRUG

EIREIE
wh
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Varovani: Nikdy nenapafujte odév, ktery je
oblecen piimo na téle.

Uyari: Asla elbise tizerinizdeyken buhar
uygulamayin.

Advarsel: Du ma aldrig dampe t@j, som du
eller andre har pa.

Zapojte spotrebi¢ do zasuvky.

Cihazin fisini prize takin.

Tilslut apparatet.

Zapnéte spotiebic.

Cihazi calistirin.

Teend for apparatet.
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Pockejte, dokud kontrolka nepiestane
blikat. Pokud kontrolka sviti nepretrzité,
spotiebic je pfipraven k pouziti.

Isigin yanip sonmesi durana kadar bekleyin.
Isik sabit oldugunda cihaz kullanima hazirdir.

Vent, indtil indikatoren holder op med
at blinke. Nar indikatoren lyser stabilt, er
apparatet klar til brug.

Stisknéte tlacitko pary pouze tehdy, kdyz
spotiebic drzite ve svislé poloze smérem
od vas.

Cihaz sizden ters tarafa bakacak sekilde
cihazi dikey konumda tutarak buhar
diigmesine basin.

Tryk pa dampknappen, sa apparatet vender
vaek fra dig, mens du holder det lodret.

Pohybujte parnimi tryskami po odévu shora
dold.

En uygun kullanim sekli icin, buhari
elbisenize yukaridan asagi dogru tutarak
hareket ettirin.

For optimal brug, skal du fere dampdyserne
over tgjet fra oven og nedad.

Rezim jemné pradlo: mensi mnozstvi
vypousténé pary vhodné pro nejjemnéjsi
latky.

Hassas mod: En hassas kumaslariniz icin
daha az buhar cikisi.

Delikat-tilstand: En lavere dampmaengde til
de mest sarte tekstiler.

=z [g]

Rezim turbo: Vhodny na hrubou latku a pro
odstranéni nepoddajného pomackani.
Chcete-li aktivovat rezim zvyseného
vykonu, stisknéte a podrzte tlacitko vice
nez 2 vtefiny Zvyseni vykonu se aktivuje na
3 vtefiny a nelze jej opakovat vice nez 3krat
za minutu, tj. kazdych 20 vtefin.

Turbo modu: Agir kumaslar ve inatci
kingikhklar gidermek icin ideal.

Boost 6zelligini etkinlestirmek icin bu dug-
meye 2 saniyeden uzun siire basin. Boost,
yaklasik 3 saniye surer ve her 20 saniyede
bir olmak lzere bir dakikada 3 defadan fazla
tekrarlanamaz.

Turbo-tilstand: Perfekt til kraftige tekstiler
og til flernelse af genstridige folder.

Tryk pa denne knap i mere end to sekunder
for at aktivere boost-funktionen. Boostet
varer ca. tre sekunder og kan ikke gentages
mere end tre gange i minuttet (hvert 20.
sekund).

Pro staly proud pary, zajistéte spoust
pary posunutim pojistky dold. Uvolnite ji
posunutim pojistky nahoru.

Kesintisiz buhar icin buhar tetigini kilitleme
anahtarini asagi dogru iterek kilitleyin. Onu
serbest birakmak icin yukari dogru itin.

For konstant damp, skal du ldse dampudlg-
seren ved at trykke laseafbryderen nedad.
For atlase den op igen, skal du trykke den
opad.
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Spotiebic vypnete stisknutim tlacitka
zapnuti/vypnuti po dobu 3 sekund.

Cihazi kapatmak i¢in agma/kapama digme-
sine basin ve 3 saniye basili tutun.

Hold taend/sluk-knappen nede i 3 sekunder,
for at slukke for apparatet.

Odpojte spotiebic ze zasuvky.

Cihazin fisini prizden gekin.

Treek apparatets stik ud af stikkontakten.

Varovani: Nikdy se nedotykejte Zehlici
plochy spotiebice.

Uyari: Cihazin taban plakasina dokunmayin.

Advarsel: Rgr aldrig apparatets saleplade.

I POHOTOVOSTNI REZIM/
REZIM AUTOMATICKEHO VYPNUTI
/ BEKLEME / OTOMATIK KAPANMA
MODU / STANDBY/AUTOMATISK
SLUKNING-TILSTAND

1) Kzajisténi vasi bezpecnosti je spotFebic vybaven
bud pohotovostnim monitorovacim rezimem,
nebo rezimem automatického vypnuti.
Pohotovostni rezim: Aktivuje se asi po

8 minutdch bez poutziti. Tlacitko ON/OFF blika

pomalu. Chcete-li spotfebic znovu aktivovat,

stisknéte jednou tlacitko ON/OFF a pockejte, az
se vypusti para.

3) Rezim automatického vypnuti: Spotfebic se
vypne po asi 8 minutdch bez pouziti. Chcete-li
spotfebic znovu aktivovat, stisknéte jednou
tlacitko ON/OFF a pockejte, aZ se vypusti pdra.

~

1) Guvenliginiz icin cihaz, bir bekleme izleme
sistemi veya otomatik kapanma sistemi ile
donatilmistir.

2) Bekleme sistemi durumunda: Yaklasik 8 dakika
kullaniimadiginda etkinlestirilir. ACMA/KAP-
ATMA diigmesi yavasca yanip soner. Yeniden
etkinlestirmek icin ACMA/KAPATMA diigmesine
bir kez basin ve buhar ¢ikarmak icin bekleyin.

3) Otomatik kapanma sistemi durumunda: Yak-
lasik 8 dakika kullanilmadiginda cihazi kapatir.
Yeniden etkinlestirmek icin ACMA/KAPATMA
diigmesine bir kez basin ve buhar gikarmak igin
bekleyin.

1) Af hensyn til din sikkerhed er apparatet udstyret
med enten et system til standby-overvagning
eller til automatisk slukning.

Hvis du har et standby-system, aktiveres det
efter ca. otte minutters inaktivitet. Taend/sluk-
knappen blinker langsomt. Tryk én gang pa
teend/sluk-knappen for at aktivere den igen, og
vent med at udlese damp.

Hvis du har et system med automatisk slukning,
slukkes apparatet efter ca. otte minutters inakti-
vitet. Tryk én gang pa taend/sluk-knappen for at
aktivere den igen, og vent med at udlgse damp.

~

@
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Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.

Su haznesinin kilidini acin ve ¢ikarin.

Las vandbeholderen op og tag den af.

Nadrzku na vodu zcela vyprazdnéte.

Su haznesini tamamen bosaltin.

Tem vandbeholderen helt.

Vratte nadrzku na vodu na misto.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet.

Pied ulozenim pockejte pfiblizné hodinu,
dokud vas spotiebic nevychladne.

Saklamadan énce cihazinizin sogumasi icin
bir saat bekleyin.

Vent en time, sa apparatet er kelet ned
inden opbevaring.

3 JEDNODUCHE
ODSTRANOVANi VODNIHO
KAMENE / KOLAY KIREC

COZDURME / NEM AFKALDNING

Provadéjte tuto ¢innost v odvétravané
mistnosti.

BIENE]

Gor dette i et udluftet lokale.

Odjistéte a vyjméte nadrzku na vodu.

Su haznesinin kilidini acin ve ¢ikarin.

EIENE

Las vandbeholderen op og tag den af.

bilého octa.

vodniho kamene.

=z [a

doldurun.

50 % hvide eddike.
Du ma ikke bruge andre
afkalkningsprodukter.

Bu islemi havalandiriimis bir odada yapin.

Naplrite nadrzku na vodu 50 % vody a 50 %

Nepouzivejte jiné vyrobky k odstrafiovéni

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz sirke ile

Diger kireg ¢ziict trtinleri kullanmayin.

Fyld vandbeholderen op med 50 % vand og
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Vratte nadrzku na vodu na misto. Ujistéte
se, ze nadrzka na vodu je na svém misté a
zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
ve kilitlendiginden emin olun.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads, og er last fast.

Zapojte spotrebic do sité a zapnéte jej. Poté
pockejte, dokud kontrolka neprestane blikat.

Cihazi fise takin ve agin, ardindan isigin
yanip sénmesi durana kadar bekleyin.

Tilslut apparatet, teend det, og vent, indtil
indikatoren holder op med at blinke.

Zajistéte proud pary stlacenim pojistky.
Spotiebic postavte na rovny, stabilni,
vodorovny a tepelné odolny povrch.

Buhar tetigini kilitleyici sayesinde kilitli
konuma getirin.

Uriinii diiz, sabit, yatay ve i1siya dayanikli bir
ylizeye koyun.

Los dampudleseren.

Placer produktet pa en flad, stabil, vandret
og varmebestandig overflade.

Nechte spottebic¢ zapnuty, dokud neni
nadrzka na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Lad apparatet kere, indtil vandbeholderen
er helt tom.
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Spotiebic vypnete stisknutim tlacitka
zapnuti/vypnuti po dobu 3 sekund.

Cihaz kapatmak icin agma/kapama diigme-
sine basin ve 3 saniye basili tutun.

Hold taend/sluk-knappen nede i 3 sekunder,
for at slukke for apparatet.

Opojte spotiebic ze sité a vytahnéte
nadrzku na vodu.

Cihazin fisini prizden ¢ekin ve su haznesi
cikarin.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten, og
traek vandbeholderen ud.

Otevfete zatku a napliite nadrzku vodou z
vodovodu.

Su giris tipasini ¢ikarin ve su haznesini
islenmemis musluk suyu ile doldurun.

Tag proppen af, og fyld vandbeholderen
med ubehandlet vand fra vandhanen.

Vratte nadrzku na vodu na misto a zkon-
trolujte, zda je nadrzka spravné zasunuta.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin. Su
haznesinin yerine tamamen oturdugundan
emin olun.

Saet vandbeholderen pa plads i apparatet.
Serg for, at vandbeholderen sidder
ordentligt pa plads.
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Zapojte spotiebic do sité a zapnéte jej.
Poté pockejte, dokud kontrolka neprestane
blikat.

Cihazi fise takin ve acin, ardindan isigin
yanip sénmesi durana kadar bekleyin.

Tilslut apparatet, teend det, og vent, indtil
indikatoren holder op med at blinke.

Stlacte spoust pary do zajisténé polohy.
Spotiebi¢ postavte na rovny, stabilni,
vodorovny a tepelné odolny povrch.

Buhar tetigini kilitli konuma getirin.
Uriinii diiz, sabit, yatay ve i1siya dayanikli bir
ylizeye koyun.

Las dampudla@seren.
Placer produktet pa en flad, stabil, vandret
og varmebestandig overflade.

Nechte spottebic¢ zapnuty, dokud neni
nadrzka na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Lad apparatet kere, indtil vandbeholderen
er helt tom.

EAUDRZBA /
BAKIM /
VEDLIGEHOLDELSE

Pockejte hodinu do tplného vychlazeni.

Tamamen sogumasi igin bir saat bekleyin.

Vent en time, indtil apparatet er kolet
helt ned.

ENENE]

K ¢isténi pouzivejte pouze vlihky hadfik.
Nepouzivejte cistici prostiedky.
Temizlemek icin yalnizca kuru bir bez

kullanin. Baska herhangi bir deterjan
kullanmayin.

Brug altid en ter klud til rengering. Brug
ikke renggringsmiddel.

EIREIRE

Nikdy nemyjte nebo neoplachujte pfistroj
pfimo nad diezem.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun
lzerinde yilkamayin veya durulamayin.

Apparatet ma aldrig vaskes eller skylles
direkte over en vask.

EINEIREY

Chcete-li vycistit mikrovldkno*, sundejte ho
z nastavce.

Postupujte podle pokynl uvedenych na
stitku mikrovlakna a vycistéte jej odpovida-
jicim zplsobem.

]

Mikro-fiberi* temizlemek icin desteginden
cikarin.

Mikro fiberi dogru sekilde temizlemek igin
etiket Gzerindeki talimatlari takip edin.

-
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Fjern mikrofibrene* fra beslaget for at
rengere dem.

Folg instruktionerne pa mikrofibermaerkat-
en for at rengere den korrekt.

* €S V zavislosti na modelu / * TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model



OMUCAHUE HA NMPOAYKTA /
OPIS PROIZVODA / OPIS PRODUKTU

1. BG KoHTponeH naHen: 6yToHu 3a 8. BG Vi3Bop3akabena
Bkn./W3kn. n 3a cuna Ha naparta HR Izlazni otvor za prikljuéni vod
HR Upravlja¢ka ploca: Tipka za PL Ostonakabla
ukljucivanje/iskljucivanje i
tipka za paru 9%, BG YeTka 3a TbKaHu
PL Panel sterowania: Wtacznik/ HR Cetka za tkaninu
wytacznik i przyciski poziomu PL Szczotka do tkanin

pary
10*%. BG Kanak3a napa
HR Poklopac za paru
PL Nasadka do prasowania

2. BG Harpsrtannoua

HR Grijaca plo¢a

PL Podgrzewana ptytka
11*. BG MpucTaeka 3a ppbose

HR Nastavak za nabore
PL Koncéwka do prasowania w kant

3. BG 3aknouBaHe Ha pe3epBoapa 3a
Boaa
HR Zapor za spremnik vode

PL Blokada zbiornika na wode 12*. BG Mpucraska a pu6ose

4. BG byToH Ha 3aKkniouBalma HR Kukicazavrata )
MeXaHW3bM 33 NOCTOAHHA napa PL  Zaczep nadrzwi
HR Prekidac za blokadu za
kontinuiranu paru 13A*.BG Onopa 3a MUKpopuEBPHa uYeTka
PL Przetacznik blokujacy do HR  Drzac za mikrofibru
ciggtego wyrzutu pary PL Podktadka do szczotki z
mikrofibry

5. BG Cnycbk3anapa

HR Okida¢ za paru 13B*.BG Mukpodun6bp
HR Mikrofibra
PL Mikrofibra

PL Spustpary

6. BG OcHosa 3a noctassiHe
HR Postolje 14*, BG TamnoH 3a BNacuHKK

PL Podstawa stojaka HR Nastavak za uklanjanje vlakana
PL Nasadka do usuwania ktaczkow

7. BG TMopaswkeH pesepsoap 3a Boaa 15%, BG TpaHCnopTHa YaHTa
HR Odvojivi spremnik vode HR Putnatorba
PL Wyjmowany zbiornik na wode PL Torba podrézna

*BG B 3aBucumoct ot mogesna / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu

NPEAW YNOTPEBA/
PRIJE UPORABE/ PRZED
UZYCIEM

OcBobopgeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 ro
n3Bagere.

Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

OTCTpaHeTe cTonepa Ha BXo4a 3a Bofa.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Zdejmij zatyczke wlewu wody.

HanbnHete pe3epBoapa 3a BoOAa C UNCTa
BOAa OT yewmMaTa.

Napunite spremnik vode netretiranom
vodom iz slavine.

Do zbiornika na wode nalej wody bez

zadnych dodatkdéw.

3aTBopeTe cTonepa Ha BXoAa 3a Boja.

Stavite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Zamknij zatyczke wlewu wody.



BbpHeTe pesepBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO
My B ypefa. YBepeTe e, Ye pe3epBoapbT 3a
BOAA e NoCTaBeH Ao6pe Ha MACTOTO CU U e
3aCTOMOPEH.

Vratite spremnik vode u njegovo leziste
na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeze u leZiste i da je blokiran.
W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sig, ze zbiornik na
wode jest catkowicie wtozony na miejsce i
zablokowany.

Okayete ApexaTa Ha 3aKa4danka.

Stavite odjecu na vjesalicu za odjecu.

Powie$ ubranie na wieszaku na ubrania.

AKCECOAPWU/
PRIBOR / AKCESORIA

MNpean oTcTpaHABaHe NN 3aKpenBaHe Ha
aKcecoapu nskntyerte ypeaa ot KOHTakTa n
ro oCTaBeTe [la U3CTUHEe 3a e4MH YacC.

Prije uklanjanja ili dodavanja nastavaka,
odspojite uredaj i ostavite ga da se hladi
barem 1 sat.

Przed zdjeciem lub zatozeniem akcesoriéw
odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania i odczekac
godzing, az ostygnie.

* BG B 3aBucvmoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu

KykaTa 3a BpaTa B/ M03BOSIABA Ad OKaunTe
[ipexara cv 3a TpeTupaHe ¢ napa.

Kukica za vrata omogucuje vjesanje odjece
za glacanje parom.

Hak drzwiowy stuzy do wieszania ubran
przeznaczonych do prasowania para.

YeTKaTa 3a TbKaHM* pa3pecBa HULLKUTE 3a
no-Ao6po NPoHMKBaHe Ha napara.

Cetka za tkaninu* otvara tkanje tkanine za
bolji prolaz pare.

Szczotka do tkanin* otwiera sploty tkaniny
dla lepszego wnikania pary.

KanakbT 3a napa* npegnassa gpexure ot
HarpeBsatesiHata nioya. To3u akcecoap
TpsabBa fa Ce U3M0M3Ba 3a fAeNNKaTHU
TbKaHu.

Poklopac za paru* stiti odjecu od zagrijane
ploce. Ovaj dodatni pribor se mora rabiti na
osjetljivim tkaninama.

Nasadka do prasowania* chroni odziez
przed rozgrzana ptyta. Akcesorium to
nalezy stosowac do delikatnych tkanin.

*BG B 3aBucumocT ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu



MpucTaBkaTa 3a pb6oBe* ce U3non3ea 3a
NecHO rnageHe Ha naHTanoHu. MocTtaserte
TbKaHTa MeXAay ABETE YacTu Ha akcecoapa.
[iBvkeTe NpucTaBkara 3a pb6oBse Hagony,
KaTo 3anoyHeTe OT ropHUsA Kpail.

Nastavak za nabore* rabi se za jednostavno
glacanje hlaca. Stavite tkaninu izmedu

dva dijela nastavka. Nastavak za nabore
pomicite pocevsi od gore prema dolje.

Nasadka do zagniecen* umozliwia tatwe
prasowanie spodni. Umies¢ materiat w
przestrzeni miedzy dwoma elementami
akcesorium. Przesun nasadke do zagniecen
ruchem w dét, zaczynajac od géry.

MukpodunbbpHaTa YeTKa* e CbCTaBeHa

oT onopa n MUKpodnobBP. YBniite
MUKpOorGBPa OKONO ornoparta, n3nycHeTe
napa vi IeKo A ABM>KeTe Harope-Hagony
BbPXY TEKCTWNA, 33 Aa OTCTPaHMTE
HaTpynaHua npax. Korato MuKpopnobp LT
€ 3aMbpCeH, MOXKeTe [a o MoYnCTuTe,
MOJIf, HanNpaBeTe CNpaBKa C pasgen
,NOOJPBbKKA". Hnukora He nsnonsaite
onopata 6e3 MUKpoproBP.

Cetka za mikrofibru* sastoji se od drzaca i
mikrofibre. Postavite mikrofibru oko drzaca,
otpustite paru i njezno trljajte pokretima
gore dolje po tkanini kako biste uklonili
impregniranu prasinu. Kada se mikrofibra
zaprlja, moze se ocistiti, pogledajte odjeljak
ODRZAVANVJE. Drza¢ nikad nemojte rabiti
bez mikrofibre.

Szczotka z mikrofibry* sktada sie z
podkfadki i mikrofibry. Nat6z mikrofibre
na podktadke, uwolnij pare i delikatnie
przecieraj tkanine ruchem w gére iw

dot, aby usunac kurz. Jesli mikrofibra

jest zabrudzona, mozna jg wyczyscic.
Wiecej informacji na ten temat znajduje
sie w czesci poswieconej KONSERWACJI.
Nigdy nie uzywaj podktadki bez zatozonej
mikrofibry.

* BG B 3aBucvmoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu

* BG B 3aBucumocTt ot mogiena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu

TaMMOHBT 3@ BNACMHKN* Ce M3Mon3Ba 3a
npemaxBaHe Ha KMBOTUHCKa KO3MHa U1
BIACUHKM OT TEKCTHSI.

Nastavak za uklanjanje vlakana* se rabi
za uklanjanje Zivotinjske dlake i vlakana s
tkanina.

Nasadka do ktaczkéw* stuzy do usuwania
siersci zwierzat i ktaczkow z tkanin.

TpaHcnopTHaTa YaHTa* MoXe fa ce
n3nonsga 3a NnpubupaHe Ha ypepa. Mpean
[la U3nonspaTte TPaHCMNOPTHaTa YaHTa,
n3KJoueTe ypesa OT KOHTaKTa 1 ro
ocTaBeTe [1a U3CTWHE 3a eAVH Yac.

Putna torba* moze se rabiti za pospremanje
uredaja. Prije uporabe putne torbe,
odspojite uredaj i ostavite ga da se hladi
barem 1 sat.

Torba podrézna* stuzy do
uporzadkowanego przechowywania
urzadzenia. Przed uzyciem torby podréznej,
odfacz urzadzenie od zasilania i odczekac
godzine, az ostygnie.




YMOTPEBA /
UPORABA /
UZYTKOWANIE

MpepynpexpaeHue: HUKora He HacouBainTe
napa KbM fipexa, Karato e obneueHa.

Upozorenje! Odjecu nikad ne tretirajte
parom kad je na osoba ima na sebi.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy prasowac
odziezy na ciele.

MocTaseTe Wencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Podtacz urzadzenie do zasilania.

Bkniouete ypepna.

Ukljucite uredaj.

Wtacz urzadzenie.

W3uakanTe, fjoKaTo namnumykata cnpe
Aa mura. Korato namnuykata csetun
NOCTOAHHO, YpeAbT € rOTOB 3a M3MONI3BaHE.

Pricekajte da svijetla prestanu treperiti.
Uredaj je spreman za uporabu kad svijetlo
neprekidno svijetli.

Poczekaj, az wskaznik przestanie migac.
Gdy wskaznik $wieci $wiattem ciggtym,
urzadzenie jest gotowe do uzycia.

HaTncHete 6yTOHa 3a napa, KaTo ypeabt e
HacoueH flaneye ot Bacuro AbpXUTe BbB
BepTuKanHa no3nyusa.

Pritisnite tipku za paru drzedi uredaj
okrenutim od vas u okomitom polozaju.

Nacis$nij przycisk pary, tak aby urzadzenie
nie byto skierowane w Twoja strone,
trzymajac je w pozycji pionowe;j.

3a onTumanHu pe3ynTatn ABnXKeTe napHUTe
CTpywn Nno gpexaTta oTrope Hapony.

Za optimalnu uporabu mlazovima pare
prelazite po odjeci od vrha prema dolje.

Aby maksymalnie skutecznie korzystac z
urzadzenia, strumien pary nalezy
przesuwac po odziezy z géry na dot.

[lennkaTeH pexum: no-cnaba cTpya Ha
naparta 3a Hall-aenvkatHuTe Bu matepun.

Nacin rada za osjetljive tkanine: manji ispust
pare za vase najosjetljivije tkanine.

Tryb delikatny: mniejsza ilo$¢ pary do
bardzo delikatnych tkanin.



Typ60 pexum: naeaneH 3a no-NAbTHY TbKaHN
133 OTCTPaHABaHE Ha YNOPUTMN MbHKU.

3a ja aKTMBMpaTe YCU/BAHETO, HaTUCHeTe
TO311 GYTOH 32 NoBeYe OT 2 CEKYHAN.
YcnnsaHeTo Tpae OKONO 3 CeKyHAN 1 He
MOe [la ce NOBTaps Noseye oT 3 NbTU B
MUHYTa UAn Ha Bcekmn 20 ceKyHAN.

Turbo nacin rada: Idealno za teske tkanine i
uklanjanje tvrdokornih nabora.

Za aktivaciju udara pare, drzite tipku
pritisnutom duZe od dvije sekunde. Udar
pare trajati ¢e otprilike tri sekunde i ne
moze se ponoviti vise od 3 puta u minuti,
svakih 20 sekundi.

Tryb turbo: Idealny do grubych tkanin oraz
usuwania opornych zagniecen.

Aby wigczy¢ silny strumien, nacisnij ten
przycisk i przytrzymaj go przez ponad

2 sekundy. Silny strumien pary bedzie
generowany przez okoto 3 sekundy. Mozna
go wyzwalac¢ maks. 3 razy w ciggu minuty,
co 20 sekund.

3a HenpeKbCHaToO NnojaBaHe Ha napa
3acTonoperte CnycbKa 3a napa, kato
HaTucHeTe 6yTOHa Ha 3aKknousawna
MeXaHN3bM Hagony. 3apa cnpete
HeNnpeKbCHATOTO NojaBaHe, HaTUCHeTe
MeXaHn3ma Harope.

Za kontinuiranu paru blokirajte okida¢

za paru guranjem prekidaca za blokadu
prema dolje. Za otpustanje okidaca gurnite
prekidac¢ prema gore.

Aby uzyskac ciagty wyrzut pary, nalezy za-
blokowac spust pary i w tym celu przesunac
przefacznik blokujacy w dét. Aby zwolni¢
blokade, przesuri go do gory.

3aapbiKTe HaTMCHaT 6yToHa Bkn./W3kn. 3a 3
CeKyHAu, 3a ia U3KJilounTe ypeaa.

Zaiskljucivanje uredaja pritisnite tipku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje i drzite ga
pritisnutim 3 sekunde.

Aby wytaczy¢ urzadzenie, naciénij wtacznik/
wytacznik i przytrzymaj go przez 3 sekundy.

M3kntouete ypeaa OT KOHTaKTa.

Odspojite uredaj od strujnog napajanja.

Odtacz urzadzenie od zasilania.

MpepynpexpeHue: Hukora He foKkocBaiTe
ropewyara niouva Ha ypepga.

Upozorenje! Nikad ne doticite glavu
uredaja.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy dotykac
podgrzewanej ptytki urzadzenia.



PE)KI/IM HA TOTOBHOCT/
ABTOMATUYHO U3K/IOYBAHE /
STANJE PRIPRAVNOSTI/
AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

/ TRYB GOTOWOSCI/

AUTOMATYCZNEGO WYLACZANIA

1) B wmeTo Ha BalwaTa 6e3onacHoCT 1031 ypen

2

3

2

3

2

3

e 060pyaBaH CbC CUCTeMa 3a HabnioAeHe Ha
TOTOBHOCTTa W/ CUCTEMA 3 aBTOMATUYHO
V3KIIOUBaHe.

B cnyuaii Ha cicTema 3a FOTOBHOCT: TA ce
aKTVBMPa C/ef OKOMNO 8 MIHYTY Ha ypeaa B
nokoi. bytorwr 3a BKJ1./M3K. mura 6asHo. 3a
[1a ro akTVBIpaTe MOBTOPHO, HaTVCHeTe GyToHa
3a BKJ1./M3KJ1. BegHDX 11 134aKaliTe fa ce
13nycHe Napa.

B cnyuaii Ha ciicTema 3a aBTOMaTUUHO
VU3KIIOUBaHeE: TA U3K/IOYBa ype/a crief 0Kono 8
MVHYT Ha ype/ia B MOKOIA. 3a fia ro akTusmpare
MOBTOPHO, HaT1CHeTe 6yToHa 3a BKJT./M3KJ1.
BE[IHbX U 134aKaliTe Aa ce U3nycHe napa.

Za vasu sigurnost, uredaj je opremljen sa
sustavom za nadzor stanja pripravnosti ili
automatskim iskljucivanjem.

U slucaju sustava sa stanjem pripravnosti:
aktivira se nakon otprilike 8 minuta ako se uredaj
ne rabi. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje ON/
OFF polako treperi. Kako biste ga ponovno
pokrenul, pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje ON/OFF i pricekajte ispust pare.

U slucaju sustava automatskog iskljucivanja:
iskljucuje uredaj nakon otprilike 8 minuta ako se
uredaj ne rabi. Kako biste ga ponovno pokrenuli,
pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje ON/
OFF i pricekajte ispust pare.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie
jest wyposazone w system monitorowania
trybu gotowosci lub system automatycznego
wylgczania.

W przypadku systemu monitorowania
gotowosci: jest on aktywowany po okoto 8
minutach bezczynnosci urzadzenia. Przycisk
WL/WYL. miga powoli. Aby ponowne
aktywowac urzadzenie, nacisnij jednokrotnie
przycisk WL./WYL. i poczekaj na uwolnienie pary.
W przypadku systemu automatycznego
wylaczania: wylacza on urzadzenie po okoto

8 minutach bezczynnosci. Aby ponowne
aktywowac urzadzenie, nacisnij jednokrotnie
przycisk WL./WYL. i poczekaj na uwolnienie pary.

B} cnep ynoTPEBA /
NAKON UPORABE /
PO UZYCIU

OcBobopeTe pe3epBoapa 3a Boga v ro
n3Bagere.

Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

M3npasHeTe Hamb/IHO pe3epBoapa 3a BoAa.

Potpuno ispraznite spremnik vode.

Oprdznij catkowicie zbiornik na wode.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BOAA Ha MACTOTO
My B ypefa.

Vratite spremnik vode u njegovo leziste na
uredaju.

W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia.

W3yakaiTe eaunH yac ypefbT fja U3CTuHe,
npeaw aa ro npubepere.

Pricekajte sat vremena da se uredaj ohladi
prije nego ga odlozite.

Przed schowaniem odczekaj godzine, az
urzadzenie ostygnie.



n NECHO OTCTPAHABAHE HA
KOTNIEH KAMBK / JEDNOSTAVNO
UKLANJANJE KAMENCA / LATWE
USUWANIE KAMIENIA

M3BbpLuBaiTe onepaumsaTa B npoBeTPMBO
nometyeHme.

Ovaj postupak obavljajte u prozracenoj
prostoriji.

Wykonaj te czynnos¢ w wentylowanym
pomieszczeniu.

OcBobopeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 ro
n3Bagere.

Odblokirajte i izvadite spremnik vode.

Odblokuj i wyjmij zbiornik na wode.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boaa ¢ 50%
Boaa 1 50% 6sn ouert.

He n3nonseaiTte pyrn npoayKTy 3a
OTCTpaHABaHe Ha BapOBUK.

Spremnik vode napunite mjesavinom od
50% vode i 50% bijelog octa.

Ne koristite druge proizvode za uklanjanje
kamenca.

Napetnij zbiornik w 50% woda, a w 50%
octem.

Nie uzywaj innych produktéw do usuwania
kamienia.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO
My B ypefa. YBepeTe e, Ye pe3epBOapbT 3a
BOAa e MocTaBeH Ao6pe Ha MACTOTO Cu 1 €
3aKJTI0YeH.

Vratite spremnik vode u njegovo leziste

na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeze u lezZiste i da je blokiran.

W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sig, ze zbiornik na
wode jest catkowicie wtozony na miejsce i
zablokowany.

Bkntoyete ypepaa B KOHTaKTa 1 ro Bkntoyerte
oT ﬁyTOHa, cnep TOBa M3YaKanTe JOKaTo
NlamnunykaTa crnpe ga mura.

Ukopcajte i ukljucite uredaj te pricekajte da
svijetla prestanu treperiti.

Podtacz do zasilania i wiacz urzadzenie, a
nastepnie poczekaj, az wskaznik przestanie
migac.

MocTaBeTe cycbKa 3a Napa B 3aK/o4eHo
NoNOXeHue C NOMOLLTa Ha 3aKNioYBaLLmA
MeXaHU3bM.

MocTaBeTe NpofyKTa BbpXY paBHa, CTabusHa,
XOPW30HTasHa 1 TOM/I0YCTONYNBA MOBBPXHOCT.

Stavite okidac za paru u blokirani polozaj
pomocu prekidaca za blokadu.

Stavite proizvod na ravnu, stabilnu i
vodoravnu povrs$inu otpornu na toplinu.

Uzywajac blokady, ustaw spust pary w
pozycji zablokowanej.

Ustaw urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i
poziomej powierzchni odpornej na wysokie
temperatury.

OcraBeTe ypefa fa paboTu, fokato
pe3epBoapbT 3 BOAA CE U3NPasHu JOKpa.

Neka uredaj radi do potpunog praznjenja
spremnika vode.

Uzywaj urzadzenia do czasu, az w zbiorniku
na wode skoriczy sie woda.



3aapbKTe HaTUCHaT 6yToHa Bkn./M3kn. 3a 3
CeKyHAu, 3a ia U3KJlounTe ypeaa.

Za iskljucivanje uredaja pritisnite tipku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje i drzite ga
pritisnutim 3 sekunde.

Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnij wtacznik/
wytacznik i przytrzymaj go przez 3 sekundy.

M3kntoueTe ypefia OT KOHTaKTa 1 n3sagerte
pesepBoapa 3a Bofa.

Odspojite uredaj od strujnog napajanja i
izvucite spremnik vode.

Odtacz urzadzenie od zasilania i wyjmij
zbiornik na wode.

OTCTpaHeTe cTonepa Ha BXOA4a 3a BoOgaun
HanbJIHETE pe3epBOapa 3a BoOJda C Y1icTa
BOAa OT Yyewmara.

Uklonite ¢ep ulaznog otvora za vodu i
napunite spremnik vode netretiranom
vodom iz slavine.

Wyjmij zatyczke wlewu wody w zbiorniku i
nalej wody bez zadnych dodatkow.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BOAa Ha MACTOTO
My B ypefa. YBepeTe ce, 4e pe3epBoapbT 3a
BOAa e NOCTaBeH Ao6pe Ha MACTOTO CHl.

Vratite spremnik vode u njegovo leziste
na uredaju. Uvjerite se da spremnik vode
potpuno nalijeZe u lezZiste.

W16z zbiornik na wode z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sie, ze zbiornik na
wode jest catkowicie wtozony na miejsce.

BkitoueTe ypefia B KOHTaKTa 1 ro BK/oueTe
oT 6yTOHa, C/lef TOBa U34aKaiTe 4okaTo
namnuyKata cnpe fja mura.

Ukopcajte i ukljucite uredaj te pricekajte da
svijetla prestanu treperiti.

Podtacz do zasilania i wiacz urzadzenie, a
nastepnie poczekaj, az wskaznik przestanie
migac.

MocTaBeTe cnycbKa 3a napa B 3aK/04eHO
NONOXeHNe.

MocTaseTe NpofyKTa BbpXy

paBHa, CTabuiiHa, XOpN30oHTanHa 1
TOMNOYCTONYMBA MOBBPXHOCT.

Stavite okidac za paru u blokirani polozaj.
Stavite proizvod na ravnu, stabilnu i
vodoravnu povrsinu otpornu na toplinu.

Ustaw spust pary w pozycji zablokowanej.
Ustaw urzadzenie na pfaskiej, stabilnej i
poziomej powierzchni odpornej na wysokie
temperatury.

OcTaBeTe ypeaa fia pabotu, fOKaTo
pe3epBoapbT 3a BOAA Ce N3NPasHU JOKPaii.

Neka uredaj radi do potpunog praznjenja
spremnika vode.

Uzywaj urzadzenia do czasu, az w zbiorniku
na wode skonczy sie woda.



EAnopapbKKA/
ODRZAVANJE /
KONSERWACJA

V13uyakanTe eanH yac ypeabT fa N3CTuHe.

Pri¢ekajte sat vremena da se uredaj
potpuno ohladi.

Odczekaj godzine do catkowitego
ostygniecia.

M3non3sanTe camo cyxa Kbpna 3a
nouncTteaHe. He nsnonssaiite KakbBTO 1 fla
6vno nouncTealy Nnpenapar.

Rabite samo suhu krpu za ¢is¢enje. Nemojte
rabiti deterdzente za ciScenje.

Do czyszczenia nalezy uzywac wylacznie
suchej $ciereczki. Nie uzywac jakichkolwiek
detergentow.

Hukora He muiiTe 1 He n3nnakeanTe ypeaa
AMPEKTHO Ha YellmaTa.

Uredaj nikad ne perite i ne ispirajte izravno
ispod slavine.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

3a fla nouncTmTe MMKpodunbbpa*, ro
OTCTpaHeTe OT onopara.

CnepBaiiTe UHCTPYKLMUTE, ONMUCaHN

Ha eTnKeTa Ha MMKpodubbPa, 3a Aa ro
MoYNCTUTE MO NPABUIHUA HAUVH.

Kako biste ocistili mikrofibru* uklonite je s
drzaca.

Slijedite upute na etiketi mikrofibre kako
biste je odistili na ispravan nacin.

Aby wyczysci¢ mikrofibre*, nalezy zdjac ja
z podktadki.

Aby prawidtowo wyczysci¢ mikrofibre,
postepuj zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi na jej etykiecie.

* BG B 3aBucumocT ot mogiena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu



TOOTE KIRJELDUS / 5
PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS

1. EE

Lv

LT

Lv

LT

Lv

LT

Lv

LT

Lv
LT

Lv
LT

Lv
LT

Juhtpaneel : Toite- ja auru
taseme nupud

Vadibas panelis: leslégsanas/
izslégsanas un tvaika [imena
regulésanas pogas

Valdymo skydelis: jjungimo
(isjungimo) ir garinimo
intensyvumo mygtukai

Kuumutatav plaat
Karsta tvaika padeves plaksne
Kaitinama plokstelé

Veepaagi lukusti

Udens tvertnes nofiksésanas
slédzis

Vandens bakelio fiksatorius

Lukusti ltliti pideva auru jaoks
Slédzis nepartrauktai tvaika
padevei

Nuolatinio gary srauto
fiksatorius

Auru paastik
Tvaika padeves slédzis
Gary jungiklis

Tugialus
Pamatne
Pastatymo pagrindas

Eemaldatav veepaak
Iznemama adens tvertne
Nuimamas vandens bakelis

10*.

11*

12.

13A*,

13B*.

14*,

15*.

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv

LT

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

EE
Lv
LT

Juhtme véljundava
Stravas vada izeja
Laido iSvadas

Riidehari
Auduma suka
Audinio Sepetys

Aurusuunaja
Tvaika atveres parsegs
Gary gaubtas

Viikimise tarvik
Uzliktnis locijuma vilu
iegludinasanai
Klosciy jtaisas

Uksekonks
Durvju akis
Dury kabliukas

Mikrofiibrist harja tugi
Mikroskiedras sukas balsts
Mikropluosto Sepetélio atrama

Mikrofiiber
Mikroskiedras drana
Mikropluostas

Puhastuspadi
Plaksnu tirisanas piederums
Pagalvélé pakeliams

Reisikott
Maisins celosanai
Kelioninis krepsys

* EE Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



ENNE KASUTAMIST / PIRMS
LIETOSANAS / PRIES NAUDOJIMA

slER E=ER [EER (EEF

Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
Gdens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Eemaldage vee sissevoolu stopper.

Nonemiet Gdens iepildisanas atverei
aizbazni.

Nuimkite vandens jpylimo angos kamstelj.

Taitke veepaak tootlemata kraaniveega.

lepildiet Gdens tvertné neattiritu krana
adeni.

Uzpildykite bakelj vandeniu i$ ¢iaupo.

Sulgege vee sissevoolu stopper.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas atverei
aizbazni.

Uzdarykite vandens jpylimo angos kamstelj.

= = =
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Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas ja lukustatud.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
iericé. Udens tvertnei iericé ir jabut ievieto-
tai lidz galam un nofiksétai.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vietg
prietaise. Patikrinkite, ar vandens bakelis
jsistaté j savo vietg ir uzsifiksavo.

Riputage riided riidepuule.

Uzkariet apgérbu uz drébju pakarama.

Pakabinkite ant riby pakabos savo drabuz;.

£ TARVIKUD /
PIEDERUMI / PRIEDAI

Enne lisatarvikute eemaldamist voi lisamist
eemaldage seade vooluvdrgust ja laske
sellel tund aega jahtuda.

Pirms piederumu nonemsanas vai piesti-
prinasanas atvienojiet ierici no elektrotikla
un laujiet tai atdzist vienu stundu.

Pries nuimdami arba uzdédami priedus
atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo ir
palaukite, kol jis atvés (vieng valandg).

* EE Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio j[i¥/
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Uksele riputatav konks véimaldab riputada
riided aurutamise ajaks ukse kilge.

Apgérbu var apstradat ar tvaiku, uzkarinot
uz durvju aka.

Su dury kabliuku drabuzj galite pakabinti
ir garinti.

Riidehari* avab riidekoed, et auru paremini
labi lasta.

Auduma suka* atver auduma 3kiedras, lai
tvaiks labak iek|Gtu starp tam.

Audinio Sepetys* atveria audinj, kad j jj
geriau prasiskverbty garas.

Aurusuunaja* kaitseb réivaid kiitteplaadi
eest. Seda lisatarvikut tuleb kasutada
ornade kangaste puhul.

Tvaika atveres parsegs* aizsarga apgérbu
no sildisanas plaksnes. Sis piederums ir
jalieto smalkiem audumiem.

Gary gaubtas* apsaugo drabuZius nuo kait-
lentés. Sj prieda batina naudoti delikatiems
audiniams.

* EE Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio

Voltimistarvikut* kasutatakse piikste
hélpsaks pressimiseks. Pange kangas
lisatarviku kahe osa vahele. Liigutage
voltimistarvikut Ulalt alla.

Vilu iegludinasanas piederums* tiek lietots,
lai viegli iegludinatu biksu viles. Novietojiet
audumu starp abam piederuma dalam.
Virziet vilu iegludinasanas piederumu no
augsas uz leju.

Klostéms skirtas priedas* naudojamas
kelnéms lengvai islyginti. Jdékite audinj

j vieta tarp dviejy priedo daliy. Braukite
klostéms skirta prieda zemyn, pradédami
nuo virsaus.

Mikrofiibrist hari* koosneb toest ja
mikrofiibrist. Mahkige mikrofiiber imber
toe, laske vélja auru ja héoruge sellega
tekstiilil 6rnalt Glevalt alla, et eemaldada
sellese kinni jaanud tolm. Maardunud
mikrofiibrit saab puhastada, lugege jaotist
,HOOLDUS". Arge kasutage tuge kunagi
ilma mikrofiibrita.

Mikroskiedras suka* sastav no balsta

un mikroskiedras dranas. Aptiniet
mikroskiedras dranu ap balstu, palaidiet
tvaika straklu un viegli berzéjiet piederumu
pa audumu uz augsu un uz leju, lai iztiritu
iekérusos putek|us. Kad mikroskiedras
drana ir netira, to var iztirit. Skaties sadalu
“APKOPE". Nekada gadijuma nelietojiet
balstu bez mikroskiedras dranas.

Mikropluosto Sepetélj* sudaro atrama ir
mikropluostas. Apvyniokite mikropluostg
aplink atrama, paleiskite gara ir aukstyn
bei Zemyn nukreiptais judesiais $velniai
trinkite audinj, kad pasalintuméte
isigérusias dulkes. Istepta mikropluosta
galima nuvalyti - zr. skyriy TECHNINE
PRIEZIURA. Niekada nenaudokite atramos
be mikropluosto.

* EE Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio m
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Puhastuspatja* kasutatakse loomakarvade
ja kiudude eemaldamiseks tekstiililt.

Plksnu tirisanas piederums* tiek lietots, lai
nonemtu dzivnieku spalvas un plaksnas no
audumiem.

Pagalveélé puakeliams* naudojama gyviny
plaukams ir pikams nuo audiniy pasalinti.

Reisikotti* saab kasutada seadme
korrastamiseks. Enne reisikoti kasutamist
eemaldage seade vooluvdrgust ja laske
sellel tund aega jahtuda.

Maisinu celosanai* var lietot, lai tiritu ierici.
Pirms lietojat maisinu celosanai, atvienojiet
ierici no elektrotikla un laujiet tai atdzist
vienu stundu.

Kelioninj krepsj* galima naudoti prietaisui
tvarkingai laikyti. Prie$ naudodami kelioninj
krepsj atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo
ir palaukite, kol jis atvés (viena valandg).

* EE Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio

KASUTAMINE /
LIETOSANA / NAUDOJIMAS
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Hoiatus : Arge kunagi aurutage riideese-
meid siis, kui neid kannate.

Bridinajums! Nekad neapstradajiet apgérbu
ar tvaiku, kamér tas nav novilkts.

Warnung: Dampfen Sie eiavn
Kleidungsstiick niemals, wéhrend es
getragen wird.

Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

Lilitage seade sisse.

leslédziet ierici.

ljunkite prietaisa.
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Oodake, kuni tuli I6petab vilkumise.
Seade on kasutuseks valmis, kui tuli péleb
pusivalt.

Pagaidiet, lidz indikators beidz mirgot. Kad
indikatora gaisma deg vienmeérigi, ierice ir
gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos mirkséti. Jei
lemputé Sviecia nepertraukiamai, prietaisa
galima naudoti.

Vajutage aurunupule, hoides seadet suuna-
ga endast eemalt ja vertikaalses asendis.

Nospiediet tvaika pogu, vérsot ierici prom
no sevis un turot to vertikali.

Paspauskite gary mygtuka nukreipe
prietaisa nuo saves ir laikydami vertikalioje
padétyje.

Optimaalseks kasutamiseks liigutage
aurujuga modda riiet tlalt alla.

Optimalai izmantosanai padodiet tvaika

straklu apgérbam no augsas uz leju.

Rekomenduojame drabuzj garinti vertikalia
kryptimi nuo viraus j apacia.

Orn reziim: vdiksem aurukogus kéige
ornemate tekstiilide jaoks.

Saudzéjosais rezims: mazaka tvaika pldsma
smalkakajiem audumiem.

Svelnusis rezimas: maziau gary patiems
delikaciausiems audiniams.

= & = =]

E

Turboreziim: ideaalne paksemate tekstiilide
jaoks ja kangekaelsete kortsude eemal-
damiseks.

Véimenduse aktiveerimiseks hoidke seda
nuppu kauem kui 2 sekundit all. Véimendus
kestab umbes 3 sekundit ja seda ei tohi
korrata rohkem kui 3 korda minutis, iga 20
sekundi tagant.

Turbo rezims: Lieliski piemérots stingri
iegludinatu kroku izlidzinasanai biezos
audumos.

Lai aktivizétu plasmas palielinasanu,
nospiediet S0 pogu un paturiet nospiestu
ilgak ka 2 sekundes. Plasma ir palielinata
aptuveni 3 sekundes, un palielinasanu ne-
drikst atkartot vairak par 3 reizém minaté,
t.i., ik péc 20 sekundém.”

Turbo rezimas: puikiai tinka naudoti
tvirtiems audiniams ir sunkiai jveikiamoms
rauksléms pasalinti.

Norédami aktyvinti stiprinima, 3 mygtuka
palaikykite nuspaude ilgiau kaip 2 sekundes.
Stiprinimo rezimas veiks mazdaug 3
sekundes; jo negalima kartoti daugiau kaip 3
kartus per minute, kas 20 sekundziy.

Pideva auru jaoks lukustage auru

paastik, lukates lukusti lulitit allapoole.
Vabastamiseks liikake seda tlespoole.

Ja nepiecie$ama nepartraukta tvaika
padeve, aktivizéjiet tvaika padeves slédzi,
nospiezot uz leju. Lai slédzi atspiestu,
nospiediet virziena uz augsu.

Kad garinimas vykty nuolat, paspauskite
zemyn srauto fiksatoriy ir taip uzrakinkite
gary jungiklj. Kai jungiklj norite atleisti,
fiksatoriy pakelkite aukstyn.
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Seadme viljaliilitamiseks vajutage ja hoidke
toitenuppu 3 sekundi jooksul all.

lerici izslédz, turot nospiestu ieslégsanas /
izslégsanas pogu 3 sekundes.

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite
nuspaude jjungimo (isjungimo) mygtuka,
kad prietaisas issijungty.

Uhendage seade vooluvérgust lahti.

Izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas.

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

Hoiatus: Arge kunagi puudutage seadme
kuumutatavat plaati.

Bridinajums! Nepieskarieties ierices karstajai
plaksnei.

Ispéjimas: niekada nelieskite prietaiso
kaitinimo plokstelés.

2 COTEREZTIM  AUTOMAATE VALIALOLITAMINE
| GAIDSTAVES/AUTOMATISKAS IZSLEGSANAS REZIMSS
BUDEJIMO/ AUTOMATINIO ISJUNGIMO REZIMAS

1) Teie ohutuse tagamiseks on seadmel
ootereziimi jdlgimise voi automaatse
vdljaliilitamise stisteem.

2) OotereZiimi stisteem aktiveerub, kui
seadet pole umbes 8 minutit kasutatud.
Toitenupp vilgub aeglaselt. Uuesti

@ aktiveerimiseks vajutage korra toitenuppu
ja oodake enne auru valjutamist.

3) Automaatse vdljalilitamise stisteem
ltlitab seadme vdlja, kui seda pole
umbes 8 minutit kasutatud. Uuesti
aktiveerimiseks vajutage korra toitenuppu
ja oodake enne auru valjutamist.

1) Drosibas noliika iericei ir gaidstaves
parraudzibas sistéma vai automatiskas
atslégsanas sistéma.

2) Jaiericei ir gaidstaves sistéma: sistéma
tiek aktivizéta péc tam, kad ierice netiek
lietota aptuveni 8 minates. Lénam mirgo
ieslégsanas/izslégsanas poga. Lai ierici
atkal aktivizétu, vienu reizi nospiediet
ieslégsanas/izsléganas pogu un gaidiet,
lidz rodas tvaiks.

3) Jaiericei ir automatiskas izslégsanas
sistéma: ta izslédz ierici péc tam, kad
ierice netiek lietota aptuveni 8 minates.
Lai ierici atkal aktivizétu, vienu reizi
nospiediet ieslégsanas/izslégdanas pogu
un gaidiet, I1dz rodas tvaiks.”

1) Jasy saugumui uztikrinti prietaisas turi
budéjimo stebésenos sistemg arba
automatinio iSjungimo sistema.

2) Budéjimo sistema aktyvinama, jei
prietaisas nenaudojamas mazdaug
8 minutes. [JJUNGIMO / ISJUNGIMO
mygtukas létai mirksi. Norédami
pakartotinai suaktyvinti prietaisq,
paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO
mygtukq ir palaukite, kol pasirodys garas.

3) Automatinio isjungimo sistema isjungia
prietaisq, kai jis nenaudojamas mazdaug
8 minutes. Norédami pakartotinai
suaktyvinti prietaisq, paspauskite
JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukgq ir
palaukite, kol pasirodys garas.



I3} LIHTNE KATLAKIVIEEMALDUS /
VIENKARSA ATKALKOSANA / LENGVAS
KALKIY SALINIMAS

a PARAST KASUTAMIST / PEC
LIETOSANAS / PO NAUDOJIMO
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Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
adens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Tuhjendage veepaak téielikult.

Izlejiet no tvertnes visu Gdeni.

ISpilkite i$ vandens bakelio visa vanden;.

Pange veepaak oma kohale.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
iericé.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vietg
prietaise.

Laske seadmel enne selle hoiustamist tund
aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice atdziest, un
tikai tad novietojiet ierici uzglabasana.

Pries prietaisg padédami, palikite jj valanda
atveésti.

Teostage neid toiminguid hasti ventileeri-
tud ruumis.

Dariet to védinama telpa.

Sig procediirg vykdykite gerai védinamoje
patalpoje.

Vabastage ja eemaldage veepaak.

Atspiediet nofiksésanas slédzi un iznemiet
adens tvertni.

Atkabinkite ir nuimkite vandens bakelj.

Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja 50%
ulatuses dadikaga.

Arge kasutage muid katlakivi eemaldamise
vahendeid.

lepildiet Gdens tvertné 50 % tdens un 50 %
balta etika.
Neizmantojiet citus atkalkosanas lidzek|us.

| vandens bakelj jpilkite baltojo acto ir
vandens misinj santykiu 1:1.
Nenaudokite kitokiy kalkiy salinimo
priemoniy.
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Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas ja lukustatud.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
iericé. Udens tvertnei iericé jabat ievietotai
lidz galam un nofiksétai.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo vieta
prietaise. Patikrinkite, ar vandens bakelis
jsistaté j savo vietg ir uZsifiksavo.

Pange seade vooluvorku ja lulitage sisse,
seejarel oodake, kuni tuli I6petab vilkumise.

Pievienojiet ierici elektrotiklam un
ieslédziet to, péc tam gaidiet, lidz indikators
beidz mirgot.

Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo,
jjunkite ir palaukite, kol lemputé nustos
mirkséti.

Pange auru péaastik lukusti abil lukustatud
asendisse.

Asetage toode tasasele, stabiilsele, horison-
taalsele ja kuumuskindlale pinnale.
Parslédziet tvaika padeves slédzi fikséta
stavoklt.

Nolieciet ierici uz lidzenas, stabilas,
horizontalas un karstumizturigas virsmas.

Uzfiksuokite gary jungiklj srauto
fiksatoriumi.

Pastatykite prietaisa ant lygaus, stabi-
laus, horizontalaus ir kar$ciui atsparaus
pavirsiaus.

Laske seadmel té6tada seni, kuni veepaak
on taiesti tuhi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér Gdens
tvertne tiek pilniba iztuksota.

Garinkite, kol visiskai iStustinsite vandens
bakelj.

=l =) [/ =E=ER S [E (E
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Seadme valjaliilitamiseks vajutage ja hoidke
toitenuppu 3 sekundi jooksul all.

lerici izslédz, turot nospiestu ieslégsanas /
izslegsanas pogu 3 sekundes.

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite
nuspaude jjungimo (isjungimo) mygtuka,
kad prietaisas issijungty.

Eemaldage seade vooluvérgust ja tdmmake
veepaak vélja.

Izvelciet ierices vadu no kontaktligzdas un
izvelciet lauka adens tvertni.

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo ir
nuimkite vandens bakelj.

Eemaldage vee sissevoolu stopper ja taitke
veepaak to6tlemata kraaniveega.

Nonemiet Gdens iepltdes atverei aizbazni
un iepildiet Gdens tvertné neapstradatu
krana adeni.

Nuimkite vandens jpylimo angos kamstelj ir
uzpildykite bakelj vandeniu is ¢iaupo.

Pange veepaak oma kohale. Veenduge, et
veepaak on korralikult paigas.

Péc tam ielieciet Gdens tvertni atpakal
jerice. Udens tvertnei iericé jabat ievietotai
lidz galam.

Vel jstatykite vandens bakelj j savo vieta
prietaise. Patikrinkite, ar vandens bakelis
jsistaté j savo vietg ir uzsifiksavo.
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Pange seade vooluvérku ja lilitage sisse,
seejarel oodake, kuni tuli I6petab vilkumise.

Pievienojiet ierici elektrotiklam un
ieslédziet to, péc tam gaidiet, lidz indikators
beidz mirgot.

Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo,
jjunkite ir palaukite, kol lemputé nustos
mirkséti.

Pange auru péastik lukustatud asendisse.
Asetage toode tasasele, stabiilsele, horison-
taalsele ja kuumuskindlale pinnale.

Parslédziet tvaika padeves slédzi fikséta
stavokli.

Nolieciet ierici uz lidzenas, stabilas,
horizontalas un karstumizturigas virsmas.

Uzfiksuokite gary jungiklj srauto
fiksatoriumi.

Pastatykite prietaisg ant lygaus, stabi-
laus, horizontalaus ir kar$ciui atsparaus
pavirsiaus.

Laske seadmel té6tada seni, kuni veepaak
on taiesti tuhi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér Gdens
tvertne tiek pilniba iztuksota.

Garinkite, kol visiskai iStustinsite vandens
bakelj.

E2) HOOLDUS / APKOPE /
PRIEZIURA
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Oodake umbes Uiks tund kuni seade on
jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir pilniba
atdzisusi.

Palaukite viena valanda, kad prietaisas
visiskai atausty.

Kasutage puhastamiseks ainult puhast
lappi. Arge kasutage pesuvahendeid.
Tirisanai lietojiet tikai sausu dranu.
Nelietojiet nekadus tirisanas lidzek|us.

Valymui naudokite tik sausa Sluoste.
Nenaudokite jokiy valikliy.

Arge kunagi peske ega loputage seadet
otse valamu kohal.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici tiesi
virs izlietnes.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Mikrofiibri* puhastamiseks eemaldage see
toe kiljest.

Oigel viisil puhastamiseks jargige
mikrofiibri sildil esitatud juhiseid.

Lai iztiritu mikroskiedras dranu* nonemiet to
no balsta.

levérojiet mikroskiedras dranas etiketé
sniegtos noradijumus, lai pareizi iztiritu dranu.

Norédami nuvalyti mikropluostg*, nuimkite
jinuo atramos.

Norédami tinkamai nuvalyti, laikykités
mikropluosto etiketéje pateikty instrukcijy.

* EE Oleneb mudelist/ LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio k|



TOOTE KIRJELDUS / 5
PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS

1. EL Mivakag eAéyxou: Koupri On/off
Kall Koupri moodtntag atpol

HU

RO

HU

RO

HU
RO

HU

RO

HU
RO

HU
RO

HU
RO

Vezérlépanel: Be/Kikapcsold

gomb és gbzfokozatgombok
Panou de comanda: Butoanele
de pornire/oprire si nivel de

abur

Oeppalvopevn mMaka
Fltott vasalolap
Talpa incélzita

Ac@dhela Soxeiou vepou
Viztartalyrogzité
Dispozitiv de blocare a
rezervorului de apa

Ac@dAela yla ouveyr aTud

Régzitékapcsold folyamatos

g6z6léshez

Comutator de blocare pentru

abur continuu

AlakdémTnG aTHOL
Gézkioldo
Declansator de abur

Baon otrpieng
Talapzat
Baza de asezare

AmooTpevo Soxeio vepou
Kivehet6 viztartaly
Rezervor de apa detasabil

9.

10*%,

11%,

12*%,

13A%,

13B*.

14*,

15*,

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL

HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

EL
HU
RO

‘E€oSo¢ kahwdiou
Vezetékkimenet
lesire cordon de alimentare

Bouptoa updopatog
Szovetkefe
Perie pentru material textil

KéAuppa atpol
Gbzsapka
Boneta pentru abur

E€apTnua yia méteg
Elvasalé tartozék
Accesoriu pentru cute

AyKloTtpo yla mépta
Ajtéhorog
Carlig pentru usa

ZTptypa Bouptoag and
HIKPOIVEG
Mikroszélas kefe tartéval

Suport pentru peria din
microfibra

Mikpoiveg
Mikroszélas
Microfibra

AmoxvoudwTng
Szbszmentesité parna

Dispozitiv de indepdrtat scame

Todvta petagopdg
Utazotaska
Husa de transport

* EL Avéhoya e To povtédo / HU Modelltdl fiiggéen / RO Tn functie de model

MPIN ANIO THXPHIH / HASZNALAT
ELOTT /INAINTE DE UTILIZARE
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Amao@alioTe Kal apalpéoTe To SOxEI0
vepou.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartalyt.

Deblocati si scoateti rezervorul de apa.

Apalp£oTe TNV TATTA amé TNV €i00d0 vepoU.

Vegye le a vizbemeneti nyilasrél a kupakot.

Scoateti dopul de admisie a apei.

lepioTe To Soxeio vepou pe pn
enefepyaocpévo vepo Bpuong.

Toltse fel a viztartalyt tiszta csapvizzel.

Umpleti rezervorul de apa cu apa netratata

de la robinet.

KAeiote tnv eicodo vepou pe Tnv Tama.

Zarja vissza a kupakot.

Inchideti dopul de admisie a apei.
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=ZavatomoBeTtroTe To Soxeio vepoU oTn
ouokeun. BeBaiwbeite 11 T0 Soxeio
VEPOU EXEl EQPAPHOOEL CWOTA Kal ival
aopaliopévo oTn Béon Tou.

Helyezze vissza tartalyt a készilékbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly
megfelelen rogziilt a helyére.

Readuceti rezervorul de apa in locasul séu
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apa
este complet fixat si blocat in locasul sau.

Kpepdote 1o pouxo o€ pia Kpepdotpa.

Akassza a kezelend6 ruhat egy vallfara.

Asezati imbracdmintea pe un umeras de
haine.

2 EEAPTHMATA /
TARTOZEKOK / ACCESORII

(&)

[Ho]

PtV apalpéoeTe KAl PV TOTOOETHOETE
e€apTANATA, AMOCUVEEDTE TN GUOKEUN amd
™V mpida Kal agroTe TN Va KPUWOEL, yid
Hia wpa.

A tartozékok eltavolitasa vagy felhelyezése
elétt huzza ki a késziiléket és hagyja hlni
egy 6ran keresztuil.

Inainte de a indeparta sau a atasa acceso-
riile, scoateti aparatul din priza si lasati-l sa
se raceascd timp de o ora.

* EL Avéloya pe To povtého / HU Modelltél fiiggden / RO In functie de model
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Me 10 dyKIOTPO, UTTOPEITE VA KPEUAOETE TO
POUXO TIOU B PPECKAPETE LIE TOV ATUO.

Az ajtéhorog lehetbvé teszi a ruhdk ajtéra
akasztasat a gézkezeléshez.

Carligul pentru usa va permite sa fixati
umerasul pentru netezire cu abur.

H Bouptoa vpacudtwv* avoiyel tnv
UPAVON TWV POUXWV Yla Va EIOKWPEL
KOAUTEPQ O ATUOC.

A ruhakefe* megnyitja az anyagok
szerkezetét, hogy jobban atjarja a g6z.

Peria pentru textile* deschide tesatura
materialului pentru o patrundere mai buna
a aburului.

To KdAuppa atpol* mpooTatevel Ta pouxa
and tn Oeppavépevn mAdka. Autd To
e€ApTNUA TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLETAL YOt
gvaioBnta vpacuata.

A gbzsapka* megvédi a ruhakat a flitott
talptol. Ezt a tartozékot kell kényes
anyagokhoz haszndlni.

Boneta pentru abur* protejeaza articolele
vestimentare de placa incalzita. Acest

accesoriu trebuie utilizat pe textile delicate.

* EL Avéloya pe To povtého / HU Modelltél fiiggéen / RO in functie de model



Me 10 e€dpTnHa TOAKIONGY, UTTOPEITE Va
KAVETE EVKOAA TOAKION OE MavTeAdVIaA.
MNepdote 1o Upaopa oto Sidkevo avapeca
ota 600 TUANATA TOU E§APTAMATOC. ZUPETE
TO £€APTNMA TOAKIONG TTPOG TA KATW,
EeKIVWVTAG Ao TTAVW.

A gy(lir6désmentesitd tartozék* segitségével
kénnyedén élére vasalhatja a nadragot.
Helyezze az anyagot a két tartozék kozé.
Mozgassa a gylrédésmentesité tartozékot
lefelé, fentrdl kezdve.

Atasamentul pentru netezire* este utilizat
pentru a cdlca usor pantalonii. Puneti
materialul in spatiul dintre cele doua parti
ale accesoriului. Miscati atasamentul pentru
netezire in jos, pornind de sus.

H BoupToa amo pikpoives* amoteleital

amnd éva oTHpLyHa Kat piKpoiveg. TNiTe

TIG MIKPOIVESG YUPW amd TO OTHPLYHA,
ameAevOePWOTE ATUO KAl TPIYPTE Amald TO
VEACHA e AVOSIKES KAl KADOSIKEG KIVATELG
Y10 VOl APAIPECETE TNV TTAYISEUHEVN OKOVI.
‘Otav ot HIKPOIVEG ival BPOUIKES, HTOPOUV
va KaBaptoToly, avatpéETe 0TV EvOTNTA
«ZYNTHPHZH». Mnv xpnolpoTOLEiTE TTOTE TO
OTAPIYHA XWPIG TIG MIKPOTVEG.

A mikroszalas kefe* egy tartobol és

egy mikroszalbol all. Azimpregnalt por
eltavolitasdhoz tekerje a mikroszalas
anyagot a tamaszték koré, engedje ki a
g0zt, és finoman dorzsolje &t a ruhét le

és fel mozdulatokkal. Ha a mikroszalas
anyag piszkos, az megtisztithatd, lasd A
KARBANTARTAS fejezetet. Soha ne hasznélja
a tartot a mikroszélas anyag nélkdil.

Peria din microfibra* este compusa dintr-un
suport si o microfibra. Puneti microfibra

pe suport, eliberati abur si curatati

usor materialul textil cu miscari sus-jos
pentru a indeparta praful impregnat.

Cand microfibra este murdard, aceasta
poate fi curatata; consultati sectiunea
LINTRETINERE”. Nu utilizati niciodat
suportul fara microfibra.

* EL Avéloya pe To povtého / HU Modelltél fiiggden / RO In functie de model
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O amoxvoudwTAG* apatpei Tpixes Kat
xvoudia {wwv and vpdopata.

A szbszmentesitd parna* segitségével
eltavolithatja az allati szért és a sz6szoket a
textilidbol.

Dispozitivul de indepartat scame* este
folosit pentru a indeparta parul de animale
si scamele de pe textile.

H todvta petagopdc* umopei va
XxpnotponoinBei yla tnv amobrikeuon tng
OUOKEVNG. MNPV XPNOIMOTIOICETE TNV
TodvTta HETAPOPAC, AMOCUVOEDTE TN
OUOKEUN amo Tnv mpifa Kat agprnoTe Tn va
KPUWOEL, yla hia wpa.

Az utazotaska* segitségével rendbe teheti
a készlléket. Az utazdtaska hasznalata el6tt
huizza ki a késziiléket és hagyja hiilni egy
oran keresztl.

Husa de transport* poate fi utilizata pentru
a depozita aparatul. Inainte de a utiliza husa
de transport, scoateti aparatul din priza si
lasati-1 sd se raceasca timp de o ora.

* EL Avéhoya e To povTého / HU Modelltdl figgéen / RO In functie de model



XPHEH / HASZNALAT /

UTILIZARE

B E[FE B

EINEIRE

Mpogidomoinon: Mn xpnoIUOTOLEITE TOTE
TOV ATHO 0TO POUXO OTAV TO YOPATE.

Figyelmeztetés: Soha ne g6z6ljon olyan
ruhadarabot, amelyet valaki éppen visel.

Avertizare: Nu utilizati niciodata jetul de
abur pe un articol de imbracaminte aflat pe
o persoand.

BdAte tn cuokeun otnv mpila.

Csatlakoztassa a készliléket az
aramforrashoz.

Conectati aparatul la priza.

Evepyomoijote tn ocuokeun.

Kapcsolja be a késziiléket.

Porniti aparatul.

B E [ B & [F B & [F

3 E [F]

MepipéveTe va oTapatrioel va avaBooBrvel
n Auxvia. MoAig avdpel otaBepd n Auyvia, n
OUOKEUN gival €TOLpN yla Xpron.

Varjon, amig a jelz6fény villogasa
megsztinik. Ha a jelzéfény folyamatosan
vilagit, a késziilék hasznalatra kész.

Asteptati pand cand indicatorul luminos nu
mai clipeste. Cand indicatorul luminos este
aprins continuu, aparatul este gata de utilizare.

Kpatnote n ouokeur KGOeTa Kat
OTPAUMEVN HOKPLA aTTO €0AC, KAl TTATHOTE
TO KOUMTT{ aTHOU.

Nyomja meg a g6z gombot gy, hogy a
késziilék ne On felé nézzen, és fiiggbleges
helyzetben tartsa.

Apasati butonul pentru abur, tinand
aparatul in pozitie verticald, astfel incat sa
nu fie indreptat spre dvs.

la kaAUTEPa amoTeNéopaTa, TEPAOTE TO
POUXO HE TOV ATUO amd Mavw TPOG Ta KATW.

Az optimalis hasznalat érdekében felilrél
lefelé mozgassa a géztisztitd késziiléket a
ruhén.

Pentru utilizare optima, deplasati jetul de
abur pe articolul de imbracaminte de la
partea superioara spre partea inferioara.

Aeltoupyia yla evaiodnta vpdopata:
HIKPOTEPN TTAPOXH ATHOU yid TA TTO
gvaioOnta vpacuata.

Kényes tizemmad: alacsonyabb
g6zkibocsatés a legkényesebb textilidkhoz.

Modul delicat: un nivel scazut de abur
pentru cele mai delicate materiale textile.



Aertoupyia Turbo: I8avikn yia Bapta
vpdopata Kal mipoveg {apeg.

la va evepyoToInoETE TNV EKTOEEUON
ATHOU, TEOTE AUTO TO TARKTPO

yla TTEPIO0OTEPO a6 2 SeutepOAenta. H
pur) Ba Siapkéoel mepimou 3 Seutepdienta
Kat Sev pmopei va emavain@dei
TEPIOOOTEPEC AT 3 POPES TO AeTTO, KABE
20 SeutepoOhenta.

Turbo lizemmad: tokéletes vastag szovetekhez
és makacs gy(rédések eltavolitasahoz.

A gbzkibocsatds aktivalasdhoz nyomja

t6bb mint 2 masodpercig ezt agombot. A
gbzkibocsatas korilbellil 3 masodpercig tart,
és nem ismételheté meg egy percen belil
3-nal tobbszor, valamint 20 méasodpercnél
gyakrabban.

Modul Turbo: Ideal pentru materiale textile
groase si pentru indepartarea cutelor
persistente.

Pentru a activa modul Turbo, tineti apasat
acest buton pentru mai mult de 2 secunde.
Modul Turbo va dura aproximativ 3 secunde
si nu poate fi repetat de mai mult de 3 ori pe
minut, o data la 20 de secunde.

Mo ouvexn mapaywyr aTpov, oTPWETE TV
ACPANELQ TTPOG TA KATW KAl KAEIOWOTE TO
S1aKoTTN atpov. Na va Tov ameAeubepwoeTE,
OTPWETE TNV A0PANELA TTPOG TA TTAVW.

Folyamatos g6z6léshez reteszelje a gézki-
oldot a rogzitékapcsolo lefelé nyomasaval.
A kioldashoz nyomja fel.

Pentru abur continuu, blocati declansatorul
de abur prin impingerea comutatorului de
blocare in jos. Pentru a-l elibera, impingeti-I
in sus.

B EEF [BE [

EINEIRE

la va oBACETE TN CUOKELN, KPATHOTE
matnpévo to koupni On/Off yia 3
SeutepdAenta.

A késziilék kikapcsolasahoz nyomja meg és
3 mésodpercig tartsa lenyomva az On/Off
(be-/kikapcsold) gombot.

Apasati si tineti apasat butonul de pornire/
oprire timp de 3 secunde pentru a opri
aparatul.

BydAte tn cuokeur anoé tnv mpida.

Huzza ki a késziilék dugvillajat a
konnektorbdl.

Scoateti aparatul din priza.

Mpogidonoinon: Mnv ayyilete moté T
Beppatvépevn MAEKa TNG CUOKEUNG.

Figyelmeztetés: Soha ne érjen a késziilék
vasaldlapjahoz.

Avertizare: Nu atingeti niciodata talpa
aparatului.



£} METATH XPHEH/

ANAMONH/I\EITOYPFIAAYTOMATHZ ] r
HASZNALAT UTAN /

AENEPFOMOIHEHE /KESZENLETIAUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS
(ZEMMOD / MODULIN ASTEPTARE/OPRIRE AUTOMATA

(&)

1) Na v ac@aheld oag, n cuokeur SlabéTel
eite ovOTNUA Avapoviig eite cvoTnua
QAUTOMATNG OTTEVEPYOTTOINONG.

2) Itnv mePINTwon CUOTAUATOG
AVAMOVAG: EvepyoTIOLE(TAL TIEPITTOU OTA
8 \emtd adpavelag. To koupri ON/OFF
avafoofrvel apyd. MNa va evepyomolote
£ava tn ouokeur, TATAOTE pla popd
To koupri ON/OFF kal mepipéveTe va
ameAeuBepwOEi ATHOG.

3) ZInv mEPIMTWOoN CUCTANATOG AUTOUATNG
QTTEVEPYOTIOINONG: ATTEVEPYOTTOLEL TN
OUOKEUN UETA amd mepimou 8 Aemtd
adpavelac. Na va evepyomoljote
£ava tn ouokeur, TATAOTE Hla popd
T0 Koupri ON/OFF kau mepipévete va
ameAeuBepwOEi ATHOG.

1) Az On biztons4ga érdekében a késziilék
vagy készenléti felligyeleti rendszerrel,
vagy automatikus kikapcsolé rendszerrel
van felszerelve.

2) Készenléti rendszer esetén: ha kb. 8 percig
nincs hasznalatban, aktivalodik. Az ON/
OFF gomb lassan villog. Az Gjbdli beka-
pcsolashoz nyomja meg egyszer a BE/ki
gombot, és vérjon, amig a géz tavozik.

3) Automatikus kikapcsolas rendszer esetén:
ha kb. 8 percig nincs hasznalatban,
kikapcsolja a késziiléket. Az Ujbdli beka-
pcsolashoz nyomja meg egyszer a BE/ki
gombot, és varjon, amig a g6z tavozik.

Pentru siguranta dvs., aparatul este
prevazut fie cu un sistem de monitorizare
pentru modul in asteptare, fie cu un
sistem de oprire automata.

In cazul sistemului pentru modul in
asteptare: acesta este activat dupa aprox-
imativ 8 minute de nefolosire. Butonul

de pornire/oprire clipeste usor. Pentru a-|
reactiva, apasati butonul pornire/oprire o
data si asteptati eliberarea aburului.

in cazul sistemului de oprire automaté:
acesta opreste aparatul dupa aproximativ
8 minute de nefolosire. Pentru a-l reactiva,
apasati butonul pornire/oprire o data si
asteptati eliberarea aburului.

2
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DUPA UTILIZARE

BIE = [BEIFE [BEIRF
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Amac@alioTe kat apaipéote To Soxeio
vepou.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartalyt.

Deblocati si scoateti rezervorul de apa.

AdelaoTe Teheiwg To Soxeio vepou.
Uritse ki a tartalyt.

Goliti complet rezervorul de apa.

ZavatonobeTrote To Soxeio vepol 0N
OUOKEUN.

Helyezze vissza tartalyt a késziilékbe.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sau
pe aparat.

MNepIpéveTe pia wpa yla va KPUWOEL N
OUOKEUN TPV TNV amoOnKeUoETE.

A készilék elrakasa el6tt varjon fél 6rat,
hogy a késziilék lehdljon.

Asteptati timp de o ord pentru a se raci
aparatul inainte de a-| depozita.



3 EYKOAH AOANATOZH /
KONNY( ViZKOTELENITES /
CURATAREA USOARA A CALCARULUI

(e
W]

EENE

3 E [F]

Mpaypatomolote auTh TV pyacia oe
Xwpo mou e€aepileTal.

A tisztitast jol szell6z6 helyiségben végezze.

Efectuati aceasta operatie intr-o camera
ventilata.

Amac@alioTe kat agaipéote To Soxeio
vepou.

Reteszelje ki, majd tavolitsa el a viztartalyt.

Deblocati si scoateti rezervorul de apa.

lepiote 10 Soxeio vepou pe 50% vepod Kal
50% Aeuko UG

Mn xpnotpomolgite GA\a mpoiovta
aA@ANATWONG.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel és 50%
ecettel.
Ne hasznéljon més vizkéoldé szert.

Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa si
50% otet alb.

Nu utilizati alte produse de eliminare a
calcarului.

B E [ B EF B E F

EIREE

ZavatomoBetrote To Soxeio vepoL oTn
OUOKeUN. BeBaiwBeite dTi To doxeio
VEPOU €XEl EQAPUOCEL CWOTA Kal gival
aoc@allopévo oTn Béon Tou.

Helyezze vissza tartalyt a késziilékbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly
megfeleléen rogziilt a helyére.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sdu
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apa
este complet fixat si blocat in locasul sau.

SUVS£OTE KAl EVEPYOTTOLOTE TN GUOKEUN,
TIEPIUEVETE VO OTAUATAOEL va avaBooPrvel
n Auyvia.

Csatlakoztassa a hélézati kabelt, kapcsolja
be a késziiléket, majd varjon, amig a
jelzéfény villogasa megszinik.

Introduceti aparatul in prizé si porniti-l, apoi
asteptati pana cand indicatorul luminos nu
mai clipeste.

KAe1dwote 1o S10KOTTN aTpou pe TNV
ao@Aahela.

TomoBeTroTE TO MPOIdV o€ emimedn,
0T1aBepn Kat opt{OVTIa EMPAVELD, AVOEKTIKN
otn BeppdTnTa.

Arogzitékapcsoloval reteszelje a gézkioldét.
Helyezze a késziiléket egy sima, stabil,
vizszintes és h6allo fellletre.

Puneti declansatorul de abur in pozitia
blocat cu ajutorul comutatorului de blocare.
Asezati produsul pe o suprafata plana,
stabila, orizontala si rezistenta la caldura.

A@NOTE TN GUOKEUN VA AEITOUPYNOEL PEXPL
va adeldoel teheiwg To Soxeio vepou.

Addig mlkodtesse a késziiléket, amig a
viztartaly teljesen kitrul.

Lasati aparatul sa functioneze pana cand
rezervorul de apa se goleste complet.
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la va 6BACETE TN GUOKEUN, KPATHOTE
matnpévo to koupmi On/Off yia 3
Sevutepdienta.

A késziilék kikapcsolasdhoz nyomja meg és
3 masodpercig tartsa lenyomva az On/Off
(be-/kikapcsold) gombot.

Apasati si tineti apasat butonul de pornire/
oprire timp de 3 secunde pentru a opri
aparatul.

BydAte tn cuokeur anoé tnv mpifa Kat
a@atpéoTe To Soxeio vepou.

Valassza le a késztiléket a hdlozati aramfor-
rasrol és hlizza ki a viztartalyt.

Deconectati aparatul de la priza si scoateti
rezervorul de apa.

Apaip£oTe TNV TATTA aMé TNV €i0080 vePOU
Kal YEpioTe To Soxeio e pn emeepyacpévo
VEPO Bplong.

Tévolitsa el a vizbemeneti nyilas kupakjat,
és toltse fel a viztartalyt tiszta csapvizzel.

Scoateti dopul de admisie a apei si umpleti
rezervorul de apa cu apa netratata de la
robinet.

ZavatonobeTrote To Soxeio vepol oTn
ouokeun. BeBawwbeite 611 To Soxeio vepol
£XEL EQAPUOOEL OWOTA O0TN B€on Tou.

Helyezze vissza tartalyt a késziilékbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly a
helyén van.

Readuceti rezervorul de apa in locasul sau
pe aparat. Asigurati-va ca rezervorul de apa
este complet fixat in locasul sau.

B [E [ B E [
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TUVSEOTE KAl EVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN,
TIEPIUEVETE VA OTAUATAOEL va avaBooBrvel
n Auyvia.

Csatlakoztassa a hélézati kabelt, kapcsolja
be a késziiléket, majd varjon, amig a
jelzéfény villogasa megszinik.

Introduceti aparatul in prizé si porniti-1, apoi
asteptati pana cand indicatorul luminos nu
mai clipeste.

KAeildwoTte 1o SlakdmTn atpou.
TomoBeTrioTe TO MPOIdV o€ emimedn,
oT1aBepn Kat opt{OVTIa EMPAVELD, AVOEKTIKN
otn BeppdTnTO.

Arogzitékapcsoloval reteszelje a gézkioldét.
Helyezze a késziiléket egy sima, stabil,
vizszintes és h6allo fellletre.

Puneti declansatorul de abur in pozitia
blocatd.

Asezati produsul pe o suprafata plana,
stabila, orizontala si rezistenta la caldura.

A@NOTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYNOEL PEXPL
va adeidoel teheiwg To Soxeio vepou.

Addig mlkodtesse a késziiléket, amig a
viztartaly teljesen kitrul.

Lasati aparatul sa functioneze pana cand
rezervorul de apd se goleste complet.



B2 SYNTHPHEH / KARBANTARTAS
/INTRETINERE

MePIUEVETE Pia WPA YIa VA KPUWOEL TENEIWG,.
Vérjon egy 6rét, hogy a késziilék teljesen
kihdljon.

Asteptati timp de o ord pentru racirea
completa a aparatului.

EENE

Xpnotpomoleite pévo €va ateyvo mavi yla
kaBapiopd. Mnv xpnotUOTIOLEITE Kavéva
ka0aploTiKd MPoidv.

A tisztitashoz csak szaraz ruhat hasznaljon.
Ne hasznaljon tisztitoszert.

Folositi numai o laveta uscata pentru
curdtare. Nu folositi detergent.

3 E [=]

Mnv mAéveTE Kal unv EEMNEVETE TTOTE TN
OUOKEUN ameuBeiag KATw amod TPEXKOVUEVO
VEPO.

Soha ne mossa vagy Oblitse ki a késziiléket
kozvetlendl csap alatt.

Nu spalati si nu clatiti niciodata aparatul
direct deasupra unei chiuvete.

EINERE

la va kaBapioeTe TIG MIKPOIVEGY, apalpéoTe
TIG A6 TO OTHPLYHA.

AKONOUBNROTE TIG 08NYieC OTNV ETIKETA TWV
HIKPOIVWV yia va TIG KaBapioeTe cwoTd.

A mikroszélas anyag* tisztitasahoz tavolitsa
el a tartdjarol.

A megfelel6 tisztitashoz kdvesse a mikro-
szalas cimkén taldlhato utasitasokat.

E [#]

Pentru a curdta microfibra*, indepartati-o
de pe suport.

Urmati setul de instructiuni de pe eticheta
microfibrei pentru a o curdta intr-un mod
corect.

* EL Avdloya pe To povtého / HU Modelltél fiiggden / RO In functie de model



OPIS PROIZVODA / POPIS VYROBKU /
OPIS IZDELKA

1. SR

SK
SL
2. SR
SK
SL

3. SR
SK

SL
4. SR
SK
SL
5. SR
SK
SL
6. SR
SK
SL
7. SR

SK
SL

Kontrolna tabla: Tasteri za
ukljucivanje/iskljucivanje i nivo
pare

Ovladaci panel: Vypinac a
tlacidlo ovladania urovne pary
Nadzorna plosca: Gumbi za
vkl./izkl. in stopnjo pare

Grejna ploca
Vyhrievana zehliaca platnicka
Ogrevana likalna plosca

Brava rezervoara za vodu

Uzamykaci mechanizmus
nadrzky na vodu
Zaklep posode za vodo

Taster za kontinuirani ispust
pare

Uzamykacie tlacidlo pre
nepretrziti paru

Stikalo za neprekinjeno paro

Taster za paru
Spustac pary
Sprozilo za paro

Baza
Stojan
Podstavek

Demontazni rezervoar za vodu
Odnimatelnd nadrzka na vodu
Snemljiva posoda za vodo

9.

10*.

11*

12%,

13A*,

13B*.

14*,

15*.

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK

SL
SR

SK
SL

Izlaz kabla
Odnimatelnd nadrz na vodu
Izhod za kabel

Cetka za tkaninu
Kefka na textilie
Krtaca za tkanino

Poklopac za paru
Parny nadstavec
Pokrov za izpust pare

Dodatak za nabore
Nadstavec na puky a zahyby
Prikljucek za gube

Kuka za vrata
Hacik na dvere
Obesalnik za vrata

Drzac cetke od mikrovlakana
Drziak kefy s mikrovldknom
Nosilec za s¢etko iz mikrovlaken

Mikrovlakno
Mikrovldknova utierka
Dodatek iz mikrovlaken

Jastucic¢ za dlake
Podlozka na odstrafovanie
vldken

Nastavek za odstranjevanje vlaken

Torba za prenosenje
Cestovné vrecko
Potovalna torbica

*SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela



PRE UPOTREBE / PRED
POUZITIM / PRED UPORABO

Bl B (kBB ([FrE (kEE

Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.
Uvolnite a vyberte nadrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Uklonite ¢ep ulaza za vodu.

Odstrante uzaver privodu vody.

Odstranite zamasek dotoka za vodo.

Napunite rezervoar za vodu neobradenom
vodom iz ¢esme.

Naplnte nadrzku na vodu vodou z
vodovodu.

Posodo za vodo napolnite z neobdelano

vodo iz pipe.

Zatvorite ¢ep ulaza za vodu.

Uzatvorte nadrzku na vodu.

Zaprite zamasek dotoka za vodo.

=] & =) [#] [g]

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu. Vodite ra¢una da rezervoar za
vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto i zakljucan.

Vrétte nadrzku na vodu na miesto. Uistite
sa, ze je nadrzka na vodu plne nastavend a
zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in
zaskocena.

Okacite odecu na ofinger.

Zaveste oblecenie na vesiak.

Obesite oblacilo na obesalnik.

21 DODACI / PRISLUSENSTVO /
DODATKI

Pre uklanjanja ili stavljanja pribora, iskljucite
aparat iz uti¢nice i ostavite ga sat vremena
da se ohladi.

Pred nasadenim alebo zloZzenim prislusenst-
va odpojte spotrebic¢ a nechajte ho hodinu
vychladnut.

Preden dodatke odstranite ali pritrdite,
napravo izklopite in pocakajte vsaj eno uro,
da se ohladi.

* SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela /4|
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Kuka za vrata vam omogucava da okacite
odecu za vertikalno peglanje.

Hacik umoznuje zavesit vas odev pre
jednoduchsie naparovanie.

Oblacilo, ki ga Zelite obdelati s paro, lahko
obesite na obesalnik za vrata.

Cetka za tkanine* $iri tkanje na tkanini radi
boljeg prodiranja pare.

Kefy na latky* otvaraju ich vlakna, vdaka
ktorym do nich lepsie prenika para.

Krtaca za tkanino odpre tkanino, da para
vanjo mocneje prodira.

Poklopac za paru* stiti odecu od grejne
ploce. Ovaj dodatak mora da se koristi za
osetljive tkanine.

Parny nadstavec* chrani odevy pred zohri-
atou Zehliacou plochou. V pripade jemnych
latok je nutné pouzit toto prislusenstvo.

Pokrov za izpust pare* §¢iti tkanino pred
grelno plos¢o. Ta dodatek uporabljajte za
obcutljive tkanine.

* SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela

Koristite dodatak za ispravljanje nabora*
da biste jednostavno ispeglali pantalone.
Stavite tkaninu u prostor izmedu dva dela
dodatka. Pomerajte dodatak za ispravljanje
nabora pokretima odozgo nadole.
Nadstavec na odstranovanie zahybov*

sa pouziva na jednoduché vyrovnanie
nohavic. PoloZte latku do priestoru medzi
dvoma ¢astami prislusenstva. Posuvajte
nadstavec na odstrariovanie zédhybov
smerom zhora nadol.

Prikljucek za gube* se uporablja za lazje
likanje hla¢. Tkanino namestite v prostor
med obema nastavkoma. Priklju¢ek za gube
premikajte navzdol, pri cemer zacnite na
vrhu.

Cetka od mikrovlakana* sastoji se od drzaca
i mikrovlakna. Obmotajte mikrovlakno

oko drzaca, ispustite paru i nezno trljajte
tekstil pokretima odozgo nadole kako

biste ukloniliimpregniranu prasinu. Kada
je mikrovlakno prljavo, mozete ga ocistiti -
pogledajte odeljak ,ODRZAVANJE”. Nikada
ne koristite drza¢ bez mikrovlakna.

Kefa s mikrovlaknom* sa sklada z drziaka

a mikrovldknovej utierky. Mikrovlaknovu
utierku obalte okolo drziaka, uvolnite paru
a jemne pohybujte kefou nahor a nadol po
odeve, aby ste z neho odstranili usadeny
prach. Ked'je mikrovldknova utierka
$pinavd, modzete ju vycistit. Pozrite si ¢ast
UDRZBA. Tento drziak nikdy nepouzivajte
bez mikrovlaknovej utierky.

S¢etka iz mikrovlaken* je sestavljena iz
nosilca in dodatka iz mikrovlaken. Dodatek
iz mikrovlaken ovijte okoli nosilca, spustite
paro in tkanino nezno drgnite navzgor

in navzdol, da odstranite impregnirani
prah. Ko je dodatek iz mikrovlaken
umazan, ga lahko ocistite. Glejte

razdelek VZDRZEVANJE. Nosilca nikoli ne
uporabljajte brez dodatka iz mikrovlaken.

* SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela /&)
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Jastucic¢ za dlake* koristi se za uklanjanje
Zivotinjske dlake i sitnih dlacica iz tekstila.

PodloZka na odstrafovanie vlakien* sa

pouziva na odstranovanie zvieracich chlpov

ainych vlakien z textilii.

Nastavek za odstranjevanje vliaken* se
uporablja za odstranjevanje dlak hisnih
ljubljenckov in vlaken iz tkanin.

Koristite torbu za prenosenje* za uredno
skladistenje aparata. Pre koris¢enja putne
torbe, iskljucite aparat iz uti¢nice i ostavite
ga sat vremena da se ohladi.

Cestovné vrecko* je mozné pouzit na
uloZenie spotrebica. Pred pouzitim
cestovného vrecka odpojte spotrebic a
nechajte ho hodinu vychladnut.

Potovalna torbica* se uporablja za
shranjevanje naprave. Preden potovalno
torbico uporabite, napravo izklopite in
pocakajte vsaj eno uro, da se ohladi.

* SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela

XPHEH / HASZNALAT /
UTILIZARE
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Upozorenje: Nemojte da ispustate paru na
odecu koja se nalazi na nekoj osobi.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odev, ktory je
obleceny na osobe.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte s
paro, kadar ga imate oblecenega.

Ukljucite aparat u uti¢nicu.

Spotrebic zapojte do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Ukljucite aparat.

Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.
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Sacekajte da lampica prestane da treperi.
Kada lampica svetli, aparat je spreman za
upotrebu.

Pockajte, kym kontrolka prestane blikat.
Ked kontrolka trvalo svieti, spotrebic je
pripraveny na poufzitie.

Pocakajte, da lu¢ka preneha utripati. Ko lu¢-
ka preneha utripati, je naprava pripravljena
za uporabo.

Pritisnite taster za paru dok drzite aparat
u vertikalnom poloZzaju tako da je okrenut
od vas.

Stlacte tlacidlo naparovania, ked spotrebic

smeruje od vas a drzite ho vo zvislej polohe.

Preden pritisnete gumb za paro, odmaknite
napravo stran od vas in jo drzite v navpic-
nem polozaju.

Za optimalnu upotrebu, pomerajte
mlaznice za paru od gornjeg ka donjem
delu odece.

Pre optimalne pouzivanie pohybujte
parnymi tryskami po obleceni zhora nadol.

Za optimalno uporabo curke pare po
oblacilu premikajte od zgoraj navzdol.

Rezim za osetljive tkanine: rezim slabije
pare za vase najosetljivije tkanine.

Jemny rezim: slabsi parny rezim na
najjemnejsie tkaniny.

Obcutljivi nacin: manjsi izpust pare za
najbolj obcutljiva oblacila.

Turbo rezim: savrien za teske tkanine i za
uklanjanje upornih nabora.

Da biste aktivirali udar pare, pritiskajte ovaj
taster duze od 2 sekunde. Udar pare trajace
priblizno 3 sekunde i ne moze se koristiti
¢e$ce od 3 puta u minutu i to na svakih 20
sekundi.

Rezim Turbo: Idedlny na pevné latky a na
odstranovanie nepoddajnych zahybov.
Na aktivaciu silnejSieho pradu pary stlacte
toto tlacidlo na viac nez 2 sekundy. Silny
prud bude trvat priblizne 3 sekundy a
nemozno ho poufzit viac nez trikrat za
minutu, kazdych 20 sekund.

Turbo nadin: odli¢en je za gostejse tkanine
in odstranjevanje trdovratnih gub.

Ce zelite vklopiti mo¢an izpust pare, gumb
pridrzite za vec kot 2 sekundi. Mocan izpust
traja priblizno 3 sekunde in ga ni mogoce
ponoviti vec kot trikrat na minuto, vsakih
20 sekund.

Za kontinuirani ispust pare, zakljucajte
taster za paru guranjem bravice nadole. Za
oslobadanje, pomerite je nagore.

Ak chcete dosiahnut nepretrzity privod
pary, zatlac¢te uzamykaci spinac¢ nadol. Ak ju
chcete uvolhit, stlacte spinac nahor.

Za neprekinjeno paro zataknite sprozilo za
paro, tako da stikalo potisnete navzdol. Ko
ga zelite sprostiti, ga potisnite navzgor.
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Pritisnite i drZite taster za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 3 sekunde kako biste iskljucili
aparat.

Spotrebic vypnete podrzanim vypinaca na
3 sekundy.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in ga drzite 3
sekunde, da izklopite aparat.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Odpojte spotrebic.

Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Upozorenje: Nikad ne dodirujte grejnu
plocu aparata.

Varovanie: Nikdy sa nedotykajte Zehliacej
platnicky spotrebica.

Opozorilo: Nikoli se ne dotikajte likalne
plosce naprave.

REZIM PRIPRAVNOSTI / AUTOMATSKO,

ISKLJUCIVANJE / POHOTOVOSTNY REZIM/ REZIM
AUTOMATICKEHO VYPNUTIA / STANJE PRIPRAVLIENOSTI/
SAMODEINI IZKLOP

1) Radi vase bezbednosti, aparat je opremljen
nadzornim sistemom za stanje pripravnosti
ili sistemom za automatsko iskljucivanje.

2) Sistem za stanje pripravnosti: auto-
matski ¢e se aktivirati nakon priblizno 8
minuta kada ne koristite aparat. Taster
za ukljucivanje/iskljucivanje sporo treperi.
Da biste ponovo ukljucili aparat, jednom
pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje
i sacekajte da aparat ispusti paru.

3) Sistem za automatsko iskljucivanje: aparat
¢e se automatski iskljuciti nakon priblizno 8
minuta kada ga ne koristite. Da biste pono-
vo ukljucili aparat, jednom pritisnite taster
za ukljucivanje/iskljucivanje i sacekajte da
aparat ispusti paru.

1) Z bezpecnostnych dévodov je spotrebic¢
vybaveny bud pohotovostnym systémom,
alebo systémom automatického vypnutia.

2) V pripade pohotovostného systému: aktivuje
sa priblizne po 8 minGtach necinnosti. Hiavny
vypina¢ bude pomaly blikat. Ak chcete
spotrebi¢ znova aktivovat, stlacte hlavny
vypinac a pockajte na uvolnenie pary.

3) V pripade systému automatického
vypnutia: spotrebic sa vypne priblizne
po 8 minatach necinnosti. Ak chcete
spotrebic znova aktivovat, stlacte hlavny
vypinac a pockajte na uvolnenie pary.

1) Naprava je zaradi varnosti opremljena s
sisteom za nadzor stanja pripravljenosti ali
sistenom samodejnega izklopa.

2) Stanje pripravljenosti: aktivira se po priblizno
8 minutah neuporabe. Gumb za VKLOP/
IZKLOP pocasi utripa. Ce ga Zelite znova
aktivirati, enkrat pritisnite gumb za VKLOP/
IZKLOP in pocakajte, da se spusti para.

3) Samodejni izklop: napravo izklopi po priblizno
8 minutah neuporabe. Ce ga Zelite znova
aktivirati, enkrat pritisnite gumb za VKLOP/
IZKLOP in pocakaijte, da se spusti para.
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3} JEDNOSTAVNO UKLANJANJE
KAMENCA / LAHKE ODVAPENIE /
PREPROSTO ODSTRANJEVANJE KAMNA

£} NAKON UPOTREBE /
PO POUZITI / PO UPORABI
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Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.

Odistite a vyberte nadrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu.

Vylejte obsah nadrzky na vodu.

Posodo za vodo v celoti spraznite.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu.

Vratte nadrzku na vodu na miesto.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.

Sacekajte sat vremena da se aparat ohladi
pre odlaganja.

Pred ulozenim pockajte priblizne hodinu,
pokym spotrebic nevychladne.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.

=] [2][=][=] ENENE

ETRNFY

Ovu operaciju radite u provetrenoj
prostoriji.

Vykonavajte tuto ¢innost vo vetranej
miestnosti.

To delajte v odprtem prostoru.

Otkljucajte i uklonite rezervoar za vodu.

Odistite a vyberte nadrzku na vodu.

Posodo za vodo odklenite in odstranite.

Napunite rezervoar za vodu sa 50% vode i
50% belog sirceta.

Ne koristite druge proizvode za uklanjanje
kamenca.

Naplrite nadrzku na vodu s 50 % vody a
50 % bieleho octu.

Nepouzivajte Ziadne iné odvéprovacie
prostriedky.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 %
belega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za odstran-
jevanje vodnega kamna.
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Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu. Vodite rac¢una da rezervoar za
vodu bude potpuno postavljen na svoje
mesto i zakljucan.

Vratte nadrzku na vodu na miesto. Uistite
sa, ze nadrzka na vodu je celkom na mieste
a zaistend.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena in
zaskocena.

Prikljucite aparat u uti¢nicu za struju, pa ga
ukljucite i sacekajte da lampica prestane
da treperi.

Zapojte a zapnite spotrebi¢. Potom
pockajte, kym kontrolka prestane blikat.

Priklopite napravo v elektri¢cno omrezje in jo
vklopite, nato pocakajte, da lucka preneha
utripati.

Stavite taster za paru u zaklju¢an polozaj
zahvaljujuci bravi.

Stavite proizvod na ravnu, stabilnu, vodora-
vnu povrinu otpornu na toplotu.

Uvedte spust do zamknutej polohy pomo-
cou uzamykacieho mechanizmu.

Polozte produkt na rovny, stabilny, vodor-
ovny a teplovzdorny povrch.

Sprozilo za paro s stikalom premaknite v
zaklenjeni polozaj.

Izdelek postavite na ravno, stabilno, vodora-
vno povrsino, ki je odporna na vrocino.

Pustite aparat da radi dok se rezervoar za
vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebi¢ bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za vodo
povsem ne sprazni.

B [=] & B [FrE [ & &
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Pritisnite i drZite taster za ukljucivanje/
iskljucivanje 3 sekunde kako biste iskljucili
aparat.

Spotrebi¢ vypnete podrzanim vypinaca na
3 sekundy.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in ga drZite 3
sekunde, da izklopite aparat.

Iskljucite aparat iz uti¢nice i izvadite
rezervoar za vodu.

Vytiahnite spotrebic zo zasuvky a vyberte
nadrzku na vodu.

Izkljucite aparat in izvlecite posodo za vodo.

Uklonite ¢ep ulaza za vodu i napunite
rezervoar za vodu neobradenom vodom
iz Cesme.

Odstrante uzaver privodu vody a napliite
nadrzku na vodu vodou z vodovodu.

Odstranite zamasek dotoka za vodo in
napolnite posodo za vodo z neobdelano
vodo iz pipe.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo mesto
na aparatu. Vodite ra¢una da rezervoar
bude potpuno postavljen na svoje mesto.

Vrétte nadrzku na vodu na miesto. Uistite
sa, ze nadrzka na vodu je Uplne zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na aparat.
Posoda za vodo mora biti dobro pritrjena.
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Prikljucite aparat u uti¢nicu za struju, pa ga
ukljucite i sacekajte da lampica prestane
da treperi.

Zapojte a zapnite spotrebi¢. Potom
pockajte, kym kontrolka prestane blikat.

Priklopite napravo v elektri¢cno omrezje in jo
vklopite, nato pocakajte, da lucka preneha
utripati.

Stavite taster za paru u zaklju¢an polozaj.
Postavite proizvod na ravnu, stabilnu,
vodoravnu povrsinu otpornu na toplotu.

Uvedte spust do zamknutej polohy.
Polozte produkt na rovny, stabilny, vodor-
ovny a teplovzdorny povrch.

Sprozilo za paro premaknite v zaklenjeni
polozaj.

Izdelek postavite na ravno, stabilno, vodora-
vno povrsino, ki je odporna na vrocino.

Pustite aparat da radi dok se rezervoar za
vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebi¢ bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za vodo
povsem ne sprazni.

E2) 0DRZAVANJE / UDRZBA /

X VZDRZEVANJE
A

Sacekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

®][5]

Pockajte hodinu do tplného vychladenia.

Pocakajte eno uro, da se povsem ohladi.

Za ¢iscenje koristite iskljucivo suvu krpu.
Ne koristite bilo kakve deterdzente.

Spotrebic cistite iba suchou handri¢kou.
Nepouzivajte ziaden Cistiaci prostriedok.

Cistite samo s suho krpo. Ne uporabljajte
cistilnih sredstev.

Ne perite i ne ispirajte aparat direktno
ispod slavine.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
pristroj priamo nad umyvadlom.

Aparata nikoli ne perite ali splakujte
neposredno nad koritom.

Da biste ocistili mikrovlakno*, uklonite ga
sadrzaca.

Sledite uputstva na etiketi mikrovlakna
kako biste ga pravilno ocistili.

B [2] =& [#] 8 [5 [

Ak chcete vycistit mikrovldknovu utierku*,
vyberte ju z drziaka.

Pri ¢isteni postupujte podla pokynov
uvedenych na Stitku mikrovldknovej utierky.
Preden ocistite dodatek iz mikrovlaken*, ga
najprej odstranite z nosilca.

Upostevajte navodila na etiketi dodatka iz
mikrovlaken, da ga ocistite na pravilen nacin.

* SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela @
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